El volum XVIII-II no es va arribar mai a 


publicar. S'adjunta el text de la versió de 
19/70. 


(Nota preliminar: La Bíblia de Montserrat en un volum, en edició manual i de butxaca, 
publicada el 1970, significa la culminació d'una obra iniciada el 1926 pel P. 
Bonaventura Ubach, creador de l'escola bíblica contemporània de Montserrat. El 1961 
fou publicat el Nou Testament, que aconseguí una gran acceptació. Posteriorment, al 
llarg dels anys seixanta, foren publicats en petits volums els llibres Sapiencials, els 
Salms, els Profetes, el Pentateuc i els llibres Històrics, amb la col-laboració de més de 
vint especialistes, tots ells monjos de Montserrat. El propòsit d'aquesta Bíblia, 
concebuda i dirigida fins al final pel P. Guiu M. Camps, és el d'aconseguir una traducció 
que ens acosti als autors bíblics i que ens parli a nosaltres amb un llenguatge normal, 
cercant de superar el divorci entre llengua escrita i llengua parlada. En conjunt, 
aconsegueix un equilibri expressiu, que evita, d'una banda, els preciosismes literaris 
però que no fa concessions, d'altra banda, a un únic llenguatge col-loquial, tingut per 
vàlid sempre i arreu. Aquesta Bíblia es troba a la base d'altres traduccions que han sortit 
posteriorment en llengua catalana.) 
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Evangeli segons Sant Marc (Mc. 1,1 - 16,207 
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1 La predicació de Joan, principi de l'evangeli. Principi de l'evangeli de 
Jesús, el Crist, Fill de Déu. 28 Com està escrit en el profeta ISaies: Jo envio al meu 
davant el meu missatger, que et prepara el camí. 82 Vey d'un que crida en el desert: 
Prepareu la ruta del Senyor, —2089— —aplaneu-li els camins. : Aparegué Joan 
Baptista al desert predicant un baptisme de conversió per a remissió dels pecats. : Hi 
acudien tota la Judea i tots els de Jerusalem, i es feien batejar per ell al riu Jordà tot 
confessant els seus pecats. " Joan vestia una peça de pèl de camell, i menjava llagostes i 
mel silvestre. 7 I predicava: aDarrera meu ve el qui és més fort que jo, i jo no sóc digne 
d'ajupir-me a deslligar-li la corretja de les sandàlies. " Jo us he batejat amb aigua, però 
ell us batejarà amb l'Esperit Sant-. 


Déu revela el seu Fill en el baptisme.— : Aquells dies, Jesús vingué des de 
Natzaret de la Galilea, i fou batejat per Joan en el Jordà. " Tot seguit, quan sortia de 
l'aigua, veié que el cel s'esquinçava, i l'Esperit, com una coloma que baixava cap a ell. 
u2083 q vingué del cel una veu: 4Tu ets el meu Fill, l'estimat, en tu tinc posada la meva 
complaença-. 


Jesús és temptat.— 7 Després, l'Esperit l'empeny cap al desert. Y Al desert va 
passar quaranta dies, temptat per Satanàs, s'estava entre les feres, i els àngels el servien. 


Jesús proclama l'evangeli a la Galilea (Mc. 1,14 - 7,23) 


u Després que Joan fou empresonat, Jesús anà a la Galilea proclamant l'evangeli de 
Déu, i deia: 5 eS'ha complert el temps, i és a prop el Regne de Déu, convertiu-vos i 
creieu en el missatge joióss. 


Primers deixebles.— " Vorejant el llac de la Galilea, veié Simó i Andreu, el germà 
de Simó, que tiraven la xarxa a l'aigua, perquè eren pescadors, Y i Jesús els digué: 
eSeguiu-me, i us faré ser pescadors d'homess. " Ells, al moment, abandonaren les 
xarxes i el seguiren. " Caminant un xic més enllà, va veure Jaume, fill de Zebedeu, i 
Joan, el seu germà, també ells a la barca, preparant les xarxes: " i a l'instant els cridà. 
Ells deixaren el seu pare, Zebedeu, a la barca amb els jornalers, i se n'anaren darrera 
seu. 


—2090— 
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Doctrina nova i poder sobre els dimonis.— :7 Aleshores van a Cafarnaúim, i de 
seguida, en dissabte, entrava a la sinagoga, i ensenyava. 7 I es meravellaven de la seva 
doctrina, perquè els ensenyada com qui té autoritat, i no com els escribes. 


s Justament hi havia a la seva sinagoga un home posseit d'un esperit impur, i va 
cridar: 7 ag Per què et fiques en nosaltres, Jesús Natzarè2 Has vingut per perdre'ns2 Sé 
qui ets tu, el Sant de Déus £S, s Però Jesús el va comminar: eCalla, i surt d'ellls 2 
L'esperit impur, sacsejant-lo violentament i fent un gran xiscle, va sortir d'ell. 


" Tots quedaren esbalaits, talment, que es preguntaven entre ells: 4Què és això2 
Una doctrina nova ensenyada amb potestat, a més, dóna ordres als esperits impurs, i 


l'obeeixens. 3 De seguida es va estendre arreu la seva fama per tota la regió de la 
Galilea. 
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Guaricions i expulsió de dimonis.— 7 Seguidament sortiren de la sinagoga i 
anaren a la casa de Simó i Andreu, amb Jaume i Joan. " La sogra de Simó jeia amb 
febre, i de seguida li parlaren d'ella. Y Aleshores l'aixecà, tot prenent-li la mà, i la va 
deixar la febre, i els servia. 


- Cap al vespre, un cop post el sol, li dugueren tots els malalts i endimoniats, Y i 
tota la població es trobava aplegada davant de la porta. Va curar molts malalts de 
diverses malalties, expulsà molts dimonis, i no els deixava parlar, perquè el coneixien. 
Jesús va per tota la Galilea.— sl De bon matí, quan encara era fosc, es va 
llevar, va sortir i se n'anà en un lloc desert, i allí pregava. " Simó i els qui eren amb ell 
sortiren a buscar-lo. " Quan el van trobar li digueren: 4Tothom us buscas. s Ell els 
digué: dAnem en altres llocs, als pobles veins, per predicar-hi també, que per això he 
vingut-. 7 Il anà per tota la Galilea predicant a les sinagogues i expulsant els dimonis. 
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Purificació d'un leprós. "7 Se li presentà llavors un leprós que, suplicant i de 
genolls, li digué: 4Si voleu, —2091— — podeu purificar-mes. Y Compadit, estengué la 
mà, el tocà i li digué: e4Ho vull, sigues purificat:. " I a l'instant li desaparegué la lepra, i 
va quedar purificat. " Aleshores l'advertí severament Y i l'acomiadà de seguida " tot 
dient-li: aMira, no diguis res a ningú, sinó vés, presenta't al sacerdot i ofereix per la teva 
purificació el que va ordenar Moisès, perquè en tinguin una prova-. $ Però ell, així que 
se n'anà, començà a proclamar-ho en veu alta i a divulgar el fet, de manera que Jesús ja 
no podia entrar obertament a cap vilatge, sinó que es quedava fora, en llocs deserts, i 
anaven cap a ell de tot arreu. 


: Jesús perdona els pecats d'un paralític i el guareix. Discussió.— P2 Uns dies 
després, entrà novament a Cafarnaiim, i va córrer la veu que era a casa. : S'hi va aplegar 
tanta gent, que ja no cabien ni al davant de la porta, i els parlava. : Es presentaren 
aleshores uns homes a dur-li un paralític, que portaven entre quatre. : No podent 
presentar-l'hi a causa de la gentada, descobriren el sostre 1 a l'indret on ell era, van fer 
un forat i baixaren la llitera on jeia el paralític. " En veure Jesús la fe d'ells, diu al 
paralític: 4Fill, et són perdonats els pecatss. : Hi havia asseguts allí alguns escribes que 
pensaven interiorment: 7 a, Com és que parla així, aquest) Blasfemal i Qui pot perdonar 
els pecats sinó únicament Déu2s : Coneixent Jesús a l'instant en el seu esperit que 
pensaven així dintre seu, els diu: ay Per què penseu aquestes coses en els vostres cors2 " 
i'Què és més fàcil, dir al paralític: dEt són perdonats els pecatsx, o bé dir-li: 4Aixeca't, 
pren la llitera i caminaP, " Doncs, perquè sapigueu que el Fill de l'home té potestat a la 
terra de per donar els pecats —diu al paralític—: " 4dT'ho mano: aixeca't, pren la llitera i 
vés-te'n a casas. " I s'alçà, prengué tot seguit la seva llitera i se n'anà a la vista de 
tothom, talment, que tots se n'admiraven i glorificaven Déu dient: 4No hem vist mai una 
cosa semblants 


Un publicà segueix Jesús. Discussió.— : Va sortir un altre cop a la vora del — 
2092— llac, i tota la gent anava cap a ell, i els ensenyava. " Tot passant, veié Leví, el 
fill d'Alfeu, assegut al lloc de recaptar els impostos, i li digué: eSegueix-me:. Ell 
s'aixecà i el va seguir. Y Després s'assegué a taula a casa d'ell, i molts publicans i 


pecadors seien també a taula amb Jesús i els seus deixebles, perquè eren molts, i el 
seguien. 


ss En veure els escribes de la secta dels fariseus que menjava amb els pecadors i els 
publicans, deien als seus deixebles: qCom és que menja amb els publicans i els 
pecadors) v Jesús, que ho va sentir, els digué: 4No són pas els qui estan bons que tenen 
necessitat de metge, sinó els qui estan malalts. No he vingut a cridar justos, sinó 
pecadors-. 


Discussió sobre el dejuni.— " Els deixebles de Joan i els fariseus dejunaven. Hi 
van, doncs, i li diuen aj, Com és que els deixebles de Joan i els dels fariseus dejunen, i, 
en canvi, els teus deixebles no ho fans " Jesús els respongué: ay És que poden dejunar 
els qui prenen part a les festes de noces, mentre l'espòs és amb ells2 Mentre tenen 
l'espòs amb ells, no poden pas dejunar. 2 Ja vindrà dia que els serà pres l'espòs, i llavors 
dejunaran, aquell dia. ": Ningú no cus a un vestit vell un pedaç de roba sense batanar, 
altrament, l'afegit nou s'enduria part del vell, i es faria un esquinç pitjor. 7 I ningú no tira 
vi nou en bots vells, altrament, el vi rebentarà els bots, i es faran malbé el vi i els bots, 
millor, vi nou en bots nous-. 


Discussió sobre l'observança del repòs.— 7 Un dissabte que ell passava pels 
sembrats, els seus deixebles, tot fent camí, es posaren a arrencar espigues. 7 Els fariseus 
li digueren: aMira, jper què fan en dissabte el que no és permès de fer, 5 I els va 
respondre: 44 No heu llegit mai què va fer David quan es va veure en necessitat i tenia 
fam, ell i els qui anaven amb ell) € /Coral va entrar a la casa de Déu, en temps 
d'Abiatar, el gran sacerdot, i es va menjar els pans presentats, que no poden menjar sinó 
els sacerdots, i en va donar també als qui anaven amb ellPs 7 I'els —2093— deia: 4El 
dissabte ha estat fet per a l'home, i no pas l'home per al dissabte. 3 Per això, el Fill de 
l'home és senyor també del dissabtes. 
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3 Discussió sobre una guarició en dissabte. Consell contra Jesús.— Entrà 
novament a la sinagoga. Hi havia allí un home que tenia la ma seca, : i l'espiaven a 
veure si el curaria en dissabte per poder-lo acusar. : I diu a l'home que tenia la mà 
paralitzada: 4Posa't aquí al migs. " I els demana: 4 És lícit en dissabte de treure un mal 
o de deixar-lo estar2 De salvar una vida o de deixar-la perdre2s Però ells callaven. : I 
mirant-se'ls al voltant amb ira, entristit per l'enduriment dels seus cors, diu a l'home: 
4Estén la màx. La va estendre, i la mà li quedà sana. : Així que sortiren, els fariseus, en 
consell amb els herodians 3, prengueren una decisió contra ell sobre la manera de 
perdrel. 


Gent de tot arreu s'aplega al voltant de Jesús.— 7 Jesús es retirà amb els seus 


deixebles cap al llac, i una gran gentada de la Galilea el va seguir. També de la Judea, " 
de Jerusalem, de la Idumea, de dellà el Jordà i dels encontorns de Tir i de Sidó, una gran 
gentada, sentint dir el que feia, anà cap a ell. " I digué als seus deixebles que li tinguessin 
a punt una barca, a causa de la gentada, a fi que no el maseguessin, " perquè n'havia 
guarits molts, talment, que tots els qui tenien mals se li llançaven al damunt per tocar-lo. 
u I els esperits impurs, quan el veien, es prosternaven davant d'ell i cridaven: dTu ets el 
Fill de Déuls " Però ell els comminava enèrgicament que no el descobrissin. 


2095 


Elecció dels dotze.— " Després pujà a la muntanya, va cridar els qui va voler, i 
anaren cap a ell. 12020 T eq ya designar dotze perquè estiguessin amb ell i per enviar-los a 


predicar " amb poder d'expulsar els dimonis. Va designar, doncs, els dotze: Simó, al 
qual donà el nom de Pere, 7 Jaume, el fill de Zebedeu, i Joan, el germà de Jaume, els 
quals anomenà Boanergues, és a dir, fills del tro, " Andreu, Felip, Bartomeu, Mateu, — 
2094— Tomàs, Jaume, el fill d'Alfeu, Tadeu, Simó, el Cananeu, " i Judes Iscariot, que 
el va trair. 


Els parents de Jesús i els escribes parlen malament d'ell.— " Tornà a casa, i s'hi 
congregà novament la multitud, fins al punt que no podien ni menjar. 7 En sentir-ho els 
seus, sortiren per endur-se'l, perquè deien Y: 4Ha perdut el senys. YPÈ Els escribes, 
que havien baixat de Jerusalem, deien: 4Està posseit de Beelzebubs: i encara: dÉs pel 
príncep del dimonis que expulsa els dimonis-. 


Resposta de Jesús als escribes.— 7 Aleshores els cridà i els deia en paràboles: 
44 Com pot Satanàs expulsar Satanàs) 7 Si un reialme està dividit contra si mateix, no es 
pot sostenir, aquell reialme, 7 i, si una casa està dividida contra si mateixa, no es pot 
sostenir, aquella casa. 5 Si, doncs, Satanàs s'ha alçat contra si mateix i s'ha dividit, no es 
pot sostenir: ha arribat a la seva fi. 7 però ningú no por entrar a casa d'un home valent i 
arrabassar-li els béns, si primer no el lliga, només aleshores li saquejarà la casa. 


8 Us asseguro que tot serà perdonat als homes, els pecats i totes les injúries que 
hagin proferit, 2 però el qui injuria l'Esperit Sant no tindrà mai perdó: és reu de pecat 
eterns. " Es que ells deien: 4Té un esperit impur-. 


Resposta als parents.— u2022 I Jayors arribaren la seva mare i els seus germans, i 
de fora estant el feren cridar. Y La gent seia al seu vol tant i li deien: aLa vostra mare i 
els vostres germans són aquí fora, que us busquen:. S Ell els respongué: ay Qui és la 
meva mare i els meus germans2o Y I, mirant entorn seu els qui seien al seu voltant, 
digué: eHeus aquí la meva mare i els meus germans, $ el qui faci la voluntat de Déu, 
aquest m'és germà, germana i mares. 
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4 Jesús ensenya en paràboles. El sembrador. Novament començà a 
ensenyar vota el llac. Una gran gentada s'aplegà al seu voltant, de manera que ell pujà 
en una barca i s'hi assegué, en el llac, i tota la multitud —2095— — s'estava en terra, 
vora el llac. : Els ensenyava moltes coses en paràboles, i els deia en el seu ensenyament: 
3 eEscolteu: heus aquí que va sortir el sembrador a sembrar. : I, tot sembrant, una part va 
caure arran del camí, i vingueren els ocells i se la van menjar. : Una altra part va caure 
en lloc rocós, on no tenia gaire terra, i de seguida va germinar per falta de gruix de terra, 
s però, en sortir el sol, com que no tenia arrels, amb la xardor es va assecar. " Una altra 
part va caure entre cards, i els cards van créixer i l'ofegaren, i no va donar fruit. " 
D'altres llavors van caure a la terra bona, i van pujar i créixer, i donaren fruit: unes 
trenta, d'altres seixanta, d'altres cent per us. " I deia: 4Qui tingui orelles per a escoltar, 
que escoltis. 


Jesús revela als apòstols el misteri del Regne.— " Quan es va quedar sol, els qui 
eren al seu voltant amb els apòstols li preguntaren sobre les paràboles, " i els deia: .A 
vosaltres us ha estat donat el misteri del Regne de Déu, en canvi, per a aquells de fora 
tot és en paràboles, 7 perquè fot mirant, no hi vegin, tot escoltant, no comprenguin, no 
fos cas que es convertissin i fossin perdonatsx SL. 


Explicació: la predicació del Regne dóna fruit segons les disposicions del 
cor.— 5 I els digué ay No enteneu aquesta paràbola) Doncs, ,com entendreu cap 
paràbola2 " El sembrador sembra la paraula. Y Hi ha els d'arran del camí, on és sembrada 
la paraula, però, així que l'han sentida, de seguida ve Satanàs i s'enduu la paraula 
sembrada en ells. " Hi ha igualment els qui la reben en lloc rocós, els quals, quan han 
sentit la paraula, tot seguit l'acullen amb goig, " però no tenen arrels en ells mateixos, 
sinó que són d'un moment: així que es presenta una tribulació o una persecució per 
causa de la paraula, de seguida sucumbeixen. " Altres són els qui la reben entre cards, 
aquests són els qui escolten la paraula, " però les preocupacions del món, la seducció de 
la riquesa i les cobejances de les altres coses els envaeixen i ofeguen la paraula, que 
resulta infructuosa. —2096— 2 També hi ha aquells qui l'han rebuda en terra bona, 
els quals escolten la paraula, l'acullen i donen fruit: l'un trenta, l'altre seixanta, l'altre 
cent per u-. 
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El secret del Regne ha de ser conegut.— 1 Y I els deia: 44 És que es porta la 
llàntia per posar-la sota el mesuró o sota el llit /No és per posar-la sobre el 
portallànties2 7 No hi ha res d'ocult que no hagi de ser descobert, ni res de secret que no 
hagi de venir a la llum. 7 Si algú té orelles per a escoltar, que escoltis. 7 I els deia: 
4Miren el que escolteu. Amb la mesura amb què mesuren, se us mesurarà, i encara se us 
hi afegirà. : Perquè a aquell qui té, li serà donat, i al qui no té, fins allò que té li serà 
pres. 


Jesús estarà absent fins a l'hora de la sega.— " I deia: 4dEl Regne de Déu és com 
quan un home tira la llavor a la terra: 7 dorm i es lleva, nit i dia, i la llavor germina i 
creix, sense que ell sàpiga coms. 3 De per si mateixa, la terra produeix primer un bri, 
després una espiga, després blat granat a l'espiga. m2l03 P així que el fruit ho permet, de 
seguida hi allarga la falç, perquè ha arribat el temps de la segas. 
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El Regne de Déu al principi i al terme.— I deia: a, A què compararem el 
Regne de Déu, o amb quina Paràbola el proposarem) " Es com un gra de mostassa que, 
quan la sembren a la terra, és la més petita de totes les llavors de la terra, m2 lQ3 però, un 
cop sembrada, creix i es fa més gran que totes les hortalisses, i fa branques tan grans 
que els ocells poden ajocar-s'hi sota coberts. 


Conclusió.— Y Amb moltes paràboles d'aquestes els proposava la paraula, segons 
que eren capaços d'entendre, " i no els parlava sense paràboles, però, en privat, ho 
explicava tot als seus deixebles. 


La tempesta obeeix el manament de Jesús.— "Y Aquell mateix dia, arribat ja el 
vespre, els digué: aPassem a l'altra ribas. $ Deixaren la multitud, i se l'endugueren tal 
com es trobava —2097— ala barca, i hi havia altres barques amb ell. Y Llavors es va 
aixecar un fort temporal de vent, i les onades es llançaven sobre la barca, fins al punt 
que aquesta ja s'omplia. " I ell era a popa, dormint sobre un coixí. El despertaren i li 
digueren: eMestre, no us fa res que ens perdem2s 9 Aleshores es va despertar, va reptar 
el vent i digué al llac: eCalla, silencils Llavors va parar el vent i es féu una gran 
bonança. " I els digué: ay Per què teniu por2 j Encara no teniu fe2s t Aleshores van sentir 
un gran temor, i es deien entre ells: ay Qui és, doncs, aquest, que fins el vent i el llac 
l'obeeixen2s 
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5 Jesús allibera un endimoniat.— : Arribaren a l'altra banda del llac, a la 
regió dels guerasens. : I, així que sortí de la barca, li anà a l'encontre, venint dels 
sepulcres, un home posseit d'un esperit impur, : que tenia el seu estatge en els sepulcres, 
i ja ningú no el podia subjectar ni amb una cadena, : perquè havia estat moltes vegades 
subjectat amb grillons i cadenes, i havia trencat les cadenes i trossejat els grillons, i 
ningú no el podia domar. : Contínuament, nit i dia, anava pels sepulcres i les muntanyes, 
cridant i donant-se cops amb pedres. : Veient Jesús de lluny estant, corregué i es 
prosternà davant d'ell " i, cridant amb veu forta, digué: ay Per què et fiques en mi, Jesús, 
Fill del Déu altíssim" Et conjuro per Déu que no em turmentisls : Perquè Jesús li deia: 
4SUrt, esperit impur, d'aquest homels : I li preguntava: aj Quin és el teu noms Li diu: 
4El meu nom és Legió, perquè som moltss. " I li pregava insistentment que no els 
expulsés fora del país. " Hi havia allí, per la muntanya, un gran ramat de porcs, 
pasturant. " I li pregaren: dEnvia'ns als porcs perquè hi entrems. " I els ho va permetre. 
Aleshores els esperits impurs sortiren i entraren en els porcs, i el ramat es precipità pel 
pendís fins al llac, cosa de dos mil, i s'ofegaren en el llac. " Els qui els pasturaven van 
fugir i portaren la nova a la població i als camps, i anaren a veure què havia passat. 
Arribaren a Jesús, i veieren l'endimoniat, assegut, vestit i en el seu seny, ell que — 
2098— — havia tingut la legió, i s'espantaren. t Els qui ho havien vist els contaren què 
havia passat a l'endimoniat i el fet dels porcs. Y I es posaren a pregar-li que s'allunyés 
del seu terme. " Quan pujava a la barca, el qui havia estat endimoniat li demanava d'anar 
amb ell. " Però no li ho permeté, sinó que li va dir: aVés a casa teva, amb els teus, i 
conta'ls tot el que el Senyor t'ha fet i com ha tingut misericòrdia de tus. 2 Se n'anà, 
doncs, i es posà a publicar per la Decàpolis tot el que Jesús li havia fet, i tothom se'n 
meravellava. 


Guariment d'una dona i resurrecció d'una nena.— 7 Després que Jesús hagué 
travessat amb la barca a l'altra riba, novament s'aplegà entorn seu una gran gentada, i era 
a la vora del llac. 7 Arriba aleshores un dels caps de sinagoga, que es deia Jaire, i, en 
veure'l, es deixa caure als seus peus 7 i li demana instantment: aLa meva filleta està a les 
acaballes, veniu a imposar-li les mans, perquè se salvi i visquis. " I se n'anà amb ell. El 
seguia una gran gentada, que l'estrenyia. 5 Llavors una dona que patia pèrdues de sang 
feia dotze anys, " que havia sofert molt de nombrosos metges i havia despès tot el que 
tenia, sense cap profit, sinó que anava de mal en pitjor, 7 va sentir el que deien sobre 
Jesús. Es presentà, doncs, entre la multitud pel darrera i li tocà el mantell, 7 perquè es 
deia: 2Si li toco tan sols els vestits, estic salvada:. 2 Il a l'instant se li estroncà 
l'hemorràgia, i sentí en el seu cos que estava guarida del seu mal. " També a l'instant 
Jesús sentí en si mateix el poder que d'ell havia sortit i, girant-se enmig de la multitud, 
digué: ay Qui m'ha tocat els vestits Ps " Els seus deixebles li contestaren: ay Veieu que la 
multitud us estreny, i dieu: j Qui m'ha tocat, 7 Però ell mirava al voltant per veure la 
qui ho havia fet. $ Aleshores la dona, plena de por i tremolosa, sabent el que li havia 
passat, hi anà, es prosternà davant d'ell i li va dir tota la veritat. Y Però ell li digué: 
4Filla, la teva fe t'ha salvat, vés-te'n en pau, i queda lliure del teu mals. 


s Encara ell parlava, que vénen de casa del cap de —2099— — sinagoga a dir-li: 
4La teva filla s'ha mort, 4per què amoines encara el Mestre2o s Però Jesús, que havia 
sentit també el que anunciaven, diu al cap de sinagoga: 4No temis, tingues fe només-. " 
I no permeté que ningú l'acompanyés sinó Pere, Jaume i Joan, el germà de Jaume. s 
Arriben a casa del cap de sinagoga, i veu aldarull i gent que plorava i feia grans planys, 
s i, entrant, els diu: ag Per què aquest aldarull i aquests plors2 La noia no és pas morta, 
sinó que dorm. " I es reien d'ell. Però ell, després de treure tothom, pren el pare i la 


mare de la noia i els qui l'acompanyaven, i entra on era la noia. " I, agafant-la de la mà, 
li diu: €Talita qumo, que vol dir: Noia, t'ho mano, aixeca'tls 2 I a l'instant s'aixecà la 
noia i es posà a caminar, perquè tenia dotze anys. I quedaren tots meravellats. " Els 
recomanà molt que ningú no ho sabés, i digué que li donessin de menjar. 
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6 Els de Natzaret no creuen en Jesús.— En sortir d'allí, se n'anà a la seva 
pàtria, acompanyat dels deixebles. : Arribat el dissabte, es posà a ensenyar a la sinagoga, 
i la major part, sentint-lo, es meravellaven i deien: aq D'on li ve, a aquest, tot això, i què 
és aquesta saviesa que li ha estat donada i aquests miracles que fa amb les seves mans7 
(No és aquest el fuster, el fill de Maria i germà de Jaume i de Josep, de Judes i de 
Simó2 4 No estan les seves germanes aquí entre nosaltres2s I s'escandalitzaven d'ell. : 
Jesús els deia: 4Cap profeta no és deshonorat sinó a la seva pàtria, entre els seus parents 
i a casa seva-. " I no pogué fer allí cap miracle 8, llevat que guarí uns quants malalts 


imposant-los les mans. 102 f s'admirava" P de la seva incredulitat. 


Missió dels dotze. Recomanacions.— Recorria els pobles dels encontorns 
ensenyant. 7 Cridà llavors els dotze i, donant-los potestat sobre els esperits impurs, 
començà a enviar-los de dos en dos, " i els manà: 4No us emporteu res per al camí, llevat 
tan sols del bastó, ni pa, ni Sarró, ni diners a la faixa, : calçats només —2100— amb 
sandàlies, i no us poseu dues túniques:. " I els deia: 4A qualsevol lloc que entreu en una 
casa, quedeu-vos-hi fins que en marxeu. " I, si algun lloc no us rebia ni us escoltaven, 
sortiu-ne i espolseu-vos la pols dels peus en testimoniatge contra ellss. u2LlL AJeshores 
partiren, i predicaren que es convertissin, Y expulsaven molts dimonis, ungien amb oli 


molts malalts" HH i els curaven. 


Opinió d'Herodes sobre Jesús. Joan és decapitat. 1 En tingué esment el rei 
Herodes, perquè s'havia fet famós el seu nom, i deien eJoan Baptista ha ressuscitat 
d'entre els molts, i per això el poder de fer miracles obra en ells. : Però d'altres deien: 
4És Eliess. I d'altres, encara: eUn profeta, com un dels profetess. t Però Herodes, 
sentint això, deia: 4El qui vaig decapitar, Joan, ha ressuscitats. 7 Efectivament, Herodes 
havia fet agafar Joan i l'havia encadenat a la presó, a causa d'Herodies, la dona del seu 
germà Felip, amb la qual s'havia casat. " Es que Joan deia a Herodes: eNo t'és lícit de 
tenir la dona del teu germàs. " Herodies l'odiava i volia fer-lo matar, però no podia, 7 
perquè Herodes respectava Joan, sabent que era un home just i Sant, i l'emparava, 
després d'escoltar-lo es quedava molt perplex, encara que l'escoltava de bon grat. " 
Arribat un dia avinent, quan Herodes en el seu natalici feia un banquet als seus magnats, 
oficials i principals de la Galilea, 7 entrà la filla de l'esmentada Herodies, va dansar i va 
plaure a Herodes i als comensals. Llavors el rei digué a la noia: eDemana'm el que 
vulguis, i t'ho donarés. 2 I li jurà: AQualsevol cosa que em demanis, t'ho donaré, encara 
que sigui la meitat del meu reialmes. 7 Aleshores ella sortí i digué a la seva mare: ay què 
demanaré7 s Ella va respondre: 4El cap de Joan Baptistas. 5 Entrà tot seguit adelerada a 
la presència del rei i li demanà: 4Vull que ara mateix em donis en una safata el cap de 
Joan Baptista:,. s El rei es posà tot trist, però a causa del jurament i dels comensals no 
volgué contrariar-la. 7 A l'instant el rei envià un guarda, i li ordenà que dugués el seu 
cap. Hi va anar, el decapità a la —2101—. — presó, 8 i dugué el seu cap en una safata, 
després el donà a la noia, i aquesta el donà a la seva mare. 2 En saber-ho els seus 
deixebles, hi anaven, s'endugueren el seu cos i el posaren en un sepulcre. 
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Retorn dels apòstols.— Els apòstols tornaren a reunir-se amb Jesús i li 
contaren tot el que havien fet i ensenyat. " I els digué 4Ara vosaltres veniu en un lloc 


despoblat, tots sols, i reposeu un xics. Eren molts, efectivament, els qui anaven i venien, 
i ni de menjar no els vagava. 


Amb cinc pans, Jesús alimenta cinc mil homes. : Partiren, doncs, en la barca tots 
sols cap a un lloc despoblat. $ Però els veieren marxar, i molts ho saberen, i, a peu, de 
totes les poblacions van córrer també cap allà i hi arribaren primer que ells. 2 En 
desembarcar, veié una gran gentada i se n'apiadà, perquè eren com ovelles sense pastor, 
i es posà a instruir-los llargament. $ Quan ja s'havia fet tard, se li acostaren els 
deixebles, i li deien: 4El lloc és despoblat, i ja és tard, Y acomiadeu-los perquè vagin a 
les cases i als vilatges del voltant a comprar-se quelcom de menjars. " Però ell els 
respongué aDoneu-los de menjar vosaltress. Li diuen: a,Hem d'anar a comprar dos- 
cents denaris de pa per donar-los de menjars " Ell els diu: 4Quants pans veniu2o Aneu 
a veure-hos. Se n'assabenten, i li diuen: Cinc, i dos peixosx. 2 Aleshores els manà que 
els fessin seure tots per colles sobre l'herba verda. " I s'assegueren en quadres de cent i 
de cinquanta. " Prengué llavors els cinc pans i els dos peixos, alçà els ulls al cel, digué 
la benedicció, partí els pans i els donava als deixebles perquè els en servissin, i repartí 
els dos peixos entre tots. " Tots van menjar i se'n van saciar, " i recolliren els bocins: 
dotze cistelles plenes, com també dels peixos. " I a menjar els pans eren cinc mil homes. 


Jesús camina sobre l'aigua.— " Tot seguit manà als deixebles que pugessin a la 
barca i comencessin a passar cap a Bet-Saida, mentre ell acomiadava —2102— la 
multitud. " I, després d'acomiadar-los, se n'anà a la muntanya a pregar. " Arribat el 
vespre, la barca es trobava al mig del llac, i ell tot sol en terra. $ Veient-los que patien 
per avançar, perquè el vent els era contrari, vora la quarta vetlla de la nit, es dirigí cap a 
ells caminant sobre el llac, i volia passar-los de llarg. " Ells, en veure'l caminant sobre el 
llac, es pensaren que era una fantasma, i es posaren a cridar: " tots efectivament el 
veieren i es van esverar. Però ell tot seguit els digué: 4Estigueu tranquilsi Sóc jo, no 
tingueu pors. " Pujà amb ells a la barca, i el vent es va calmar. l encara es quedaren molt 
més meravellats en el seu interior. 2 És que no havien comprès el fet dels pans: tenien 
l'enteniment ofuscat. 


Miracles a Guenesaret. " Feta la travessia, tocaren terra a Guenesaret i van 
atracar. " Així que sortiren de la barca i el reconegueren, S van recòrrer tota aquella 
contrada, i començaren a dur-li els malalts en lliteres allí on sentien dir que era. " Il a tot 
arreu on anava, pobles, vilatges o camps, posaren els malalts a les places i li pregaven 
que els deixés tocar encara que només fos la borla del seu mantell, i tots els qui el 
tocaven quedaven curats. 
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7 Discussió sobre la tradició dels fariseus.— " Llavors s'aplegaren entorn seu 
els fariseus i alguns escribes que venien de Jerusalem, : i veieren alguns dels seus 
deixebles que menjaven amb les mans impures 7, això és, sense rentar ' —perquè el 
fariseus i tots els jueus, si no s'han rentat les mans amb un grapat d'aigua, no mengen, 
mantenint la tradició dels ancians, " i, quan vénen del mercat, no mengen, Si no s'han 
ruixat, i hi ha moltes altres coses que mantenen per tradició: ficar dintre l'aigua copes, 
gerres i atuells d'aram—, : li preguntaren, doncs, els fariseus i els escribes: ay Con és que 
els teus deixebles no segueixen la tradició dels ancians, sinó que mengen amb les mans 
impures2s eL EJj els respongué: 4Bé va profetitzar Isaies de vosaltres, hipòcrites, tal 
com està escrit: —2103—. Aquest poble m'honra de llavis, però el seu cor es manté 
lluny de mi. ' La religió que amb mi observen es nul:la, les doctrines que ensenyen són 
preceptes humans. : Abandonant el manament de Déu, manteniu la tradició dels 


homes. 7 I els deia: ePolidament deixeu de banda el manament de Déu per implantar la 
vostra tradició. 2 Perquè Moisès va dir: Honra el pare i la mare, i: Qui maleexi el 
pare o la mare, serà condemnat a mort. " Però vosaltres dieu: zSi un diu al pare o a la 
mare: Sigui ecorbanx, això és, ofrena, tot allò que de mi podria aprofitar-vos:, " ja no li 
és permès de fer res més pel pare o la mare, " i anul-leu així la paraula de Déu amb la 
tradició que us aneu transmetent, i de coses per l'estil, en feu moltes-. 


L'autèntica puresa.— " I, tornant a cridar la multitud, els deia: aEscolteu-me tots i 
enteneu-ho: " no hi ha res al defora de l'home que, entrant en ell, pugui embrutar-lo, 
sinó que és allò que surt de l'home el que l'embruta. 's Si algú té orelles per a escoltar, 
que escoltix. 7 Quan va entrar a casa, després de deixar la gent, els deixebles li 
preguntaren sobre aquell proverbi. " I els digué: ay Així també vosaltres sou incapaços 
d'entendre2 4 No compreneu que tot allò que de fora entra en l'home no pot embrutar-lo, 
1 perquè no entra al seu cor, sinó al ventre, i va a l'excusat)o Amb la qual cosa declarava 
purs tots els aliments. 7 I afegia: dEl que surt de l'home, això l'embruta, 7 perquè de 
dintre el cor dels homes provenen els pensaments dolents: fornicacions, furts, 
homicidis, : adulteris, avarícies, maldats, engany, impuresa, enveja, injúries, orgull, 
insensatesa, 2 totes aquestes coses dolentes provenen de dins i embruten l'home-. 


Jesús s'allunya de la Galilea i prepara els deixebles (Mc. 7,24 - 10,52) 


Jesús escolta la pregària d'una estrangera.— " Partí d'allí i se n'anà al terme de 
Tir. Va entrar en una casa, i no volia que ningú ho sabés, però no va poder passar —— 
2104— — desapercebut, " perquè tot seguit en va sentir parlar una dona que tenia una 
filleta posseida d'un esperit impur, i vingué a prosternar-se-li als peus. s Aquesta dona 
era pagana, sirofenícia, i li pregava que expulsés el dimoni de la seva filla. 7 Ell li deia 
Deixa primer que se saciin els fills, que no està bé de prendre el pa dels fills i tirar-lo 
als cadells. 3 Ella li respongué: eSí, Senyor, també els cadells sota la taula mengen de 
les engrunes dels fillss. 2 Aleshores ell li digué: aPer això que has dit, vés, el dimoni ha 
sortit de la teva fillas. " Se'n va anar a casa seva, i va trobar la noia ajaguda al llit, i que 
el dimoni n'havia sortit. 


Guarició d'un sord que a penes parlava.— " Aleshores partí novament dels 
termes de Tir, i se n'anà per Sidó al llac de la Galilea, dintre el territori de la Decàpolis. 
2 Li portaren un sord que parlava amb dificultat i li pregaren que li imposés la mà. $ Se 
l'endugué fora de la multitud, a part, li posà els dits a les orelles, va escopir i li tocà la 
llengua, " i, mirant al cel, sospirà i li digué: 4Effatà, això és, eobre'ts. S I se li van obrir 
les orelles i se li va desfer el lligam de la llengua, i parlava normalment. s Aleshores els 
manà que no ho diguessin a ningú, però com més els ho manava, més ho proclamaven. " 
I es meravellaven fora mida, i deien: aTot ho ha fet bé: fa que els sords hi sentin i que 
parlin els que no podien. 


8 Amb set pans, Jesús alimenta quatre mil homes.— 20 Aquells dies, hi 
tornava a haver una gran gentada, i no tenien res per a menjar, va cridar els deixebles i 
els digué: : dEm fa compassió la gent, perquè ja fa tres dies que no se separen de mú, i 
no tenen res per a menjar, : i, Si els deixo marxar dejuns a casa seva, defalliran pel camí, 


alguns d'ells han vingut de lluny:. : Els deixebles li respongueren: ay,Com se'ls podrà 
saciar de pa, aquí en despoblat), : I els preguntà: aQuants pans teniu", Li digueren: 
4Sets. t Llavors féu ajeure la gent a terra, i, prenent els set pans, digué l'acció de gràcies, 
els partí i els donà als deixebles —2105—. — perquè els servissin, i els van servir a la 
gent. " També tenien uns quants peixets, i, un cop beneits, digué que també els servissin. 
" Van menjar i se'n van saciar, i recolliren les sobres dels bocins: set paneres. : Eren uns 
quatre mil. I els va acomiadar. " Tot seguit va pujar a la barca amb els deixebles, i anà a 
la regió de Dalmanuta. 


Jesús nega un senyal del cel als qui el tempten.— " Sortiren els fariseus, i 
començaren a discutir amb ell i a demanar-li, per temptar-lo, un senyal del cel. 7 Ell, 
exhalant un profund sospir, digué: ay Per què demana un senyal, aquesta generació2 Us 
asseguro que no serà donat cap senyal a aquesta generació:. Y I, deixant-los, s'embarcà 
novament i se n'anà a l'altra riba. 


Cal guardar-se dels fariseus i d'Herodes.— " S'oblidaren de prendre pans, i 
només tenien un pa a la barca. " I els recomanava: 4Vigileu, guardeu-vos del llevat dels 
fariseus i del llevat d'Herodes:. t Discutien entre ells que no tenien pans. " Ell, adonant- 
se'n, els digué: aPer què discutiu que no teniu pans2 j Encara no hi caieu ni ho enteneu72 
i Que teniu l'enteniment ofuscat2 ul: Tenint ulls no hi veieu, i tenint orelles no hi 
sentiu2 4, No us en recordeu, " de quan vaig partir els cinc pans per als cinc mil homes, i 
de quantes cistelles plenes de bocins vau recollir2s Li digueren: aDotzes. 7 I llavors 
dels set per als quatre mil, quantes paneres plenes de bocins vau recollir, Li digueren: 
4Sets. 7 I els digué: ay Encara no ho enteneu2s 


Guarició d'un cec.— 7 Arribaren a Bet-Saida. Li van portar un cec i li pregaren 
que el toqués. 2 Aleshores prengué el cec de la mà, se l'endugué fora del poble i, després 
d'escopir-li als ulls i d'haver-li imposat les mans, li preguntà: aq Veus resP, " Ell, 
començant de veure-hi, digué: 4Veig els homes, perquè uns que caminen, els veig com 
arbresx. 5 Després li imposà una altra vegada les mans damunt dels ulls, i començà de 
veure-hi distintament, i quedà restablert, —2106— —1 veia clar fins de lluny totes les 
coses. 7 Í el va enviar a casa seva dient-li: aNi entris tan sols al poble-. 
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Pere reconeix que Jesús és el Messies.— 7 Jesús se n'anà amb els seus 
deixebles als pobles de Cesarea de Felip, i pel camí els preguntava: ay Qui diuen la gent 
que sóc, jo2s, 5 Ells li respongueren: aJoan Baptista, d'altres, Elies, i d'altres, un dels 
profetess. 7 Ell els preguntà: al vosaltres, j qui diueu que sóc, jo Pere li va respondre: 
4 Vós sou el Messiess. 7 I els va manar severament que no diguessin això d'ell a ningú. 


El Messies, per voler de Déu, ha de sofrir.— " Llavors començà a ensenyar-los 
com calia que el Fill de l'home patís molt i fos rebutjat pels ancians, pels grans sacerdots 
i pels escribes, i, després de tres dies, ressuscités. 7 I els ho deia ben clarament. 
Aleshores Pere, pensant-se afavorir-lo, es posà a reprendrell. $ Però ell, girant-se i veient 
els deixebles, va renyar Pere i li digué: aVés-te'n del meu davant, Satanàsi, que els teus 
sentiments no són els de Déu, sinó els dels homes-. 
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Els qui segueixen Jesús han d'estar disposats a morir.— "7 Llavors cridà la 
multitud juntament amb els seus deixebles i els digué: 4Si algú vol venir darrera meu, 
que es negui a si mateix, que prengui la seva creu i que em segueixi. $ Perquè aquell qui 
vulgui salvar la vida, la perdrà, i el qui perdi la vida per causa meva i de l'evangeli, la 


salvarà. " Què en treu, l'home, de guanyar tot el món i de perdre la vida2 " O yquè pot 
donar, l'home, a canvi de la vida2 s Perquè qui s'avergonyeixi de mi i de les meves 
paraules enmig d'aquesta generació adúltera i pecadora, també el Fil de l'home 
s'avergonyirà d'ell quan vindrà en la glòria del seu Pare amb els sants àngels-. 


9 11 els deia: dUs asseguro que n'hi ha alguns dels aquí presents que no moriran 
abans que hagin vist venir amb poder el Regne de Déus. 


Déu fa conèixer el seu Fill en la transfiguració. 2107 HX Sis dies 
després, Jesús prengué amb ell Pere, Jaume, i Joan, i se'ls endugué tots sols dalt d'una 
muntanya alta. Il es va transfigurar davant d'ells: : els seus vestits es tornaren 
resplendents, tots blancs, com cap blanquejador a la terra no pot blanquejar d'una 
manera semblant. : I se'ls aparegué Elies amb Moisès, que conversaven amb Jesús. : 
Pere aleshores digué a Jesús: aMestre, dóna bo d'estar-nos aquí, hi farem tres cabanes: 
una per a vós, una per a Moisès i una per a Elies,. s Es que no sabia el que es deia, 
perquè estaven espantats. 3 Aleshores aparegué un núvol que va cobrir-los, i es va 
sentir una veu des del núvol: 4Aquest és el meu Fill, l'estimat, escolteu-los. : De sobte, 
mirant a l'entorn, ja no veieren ningú amb ells sinó Jesús tot sol. " Mentre baixaven de la 
muntanya, els manà que no contessin a ningú el que havien vist, fins que el Fill de 
l'home hagués ressuscitat d'entre els morts. " Ells observaren el manament, tot 
demanant-se entre ells què volia dir: aFins que hagués ressuscitat d'entre els mortss. 


Joan Baptista, presagi dels sofriments de Jesús. " I li preguntaren: ay Per què 
diuen els escribes que Elies ha de venir primer o " Ell els digué: 4Cert que Elies, 
venint primer, ha de restablir-ho tot, però ,com és que està escrit del Fill de l'home, que 
ha de patir molt i ser menyspreat2 " Amb tot, jo us dic que Elies ja ha vingut, i li han fet 
tot el que han volgut, tal com està escrit d'ells. 


Guarició d'un endimoniat.— " Quan es van ajuntar amb els deixebles veieren una 
gran gentada al seu voltant i escribes que discutien amb ells. : Així que el veié tota la 
multitud, es quedaren sorpresos i corregueren a saludar-lo. t I els preguntà: ay què 
discutíeu amb ells2s 7" Un de la multitud li respongué: aMestre, us he portat el meu fill, 
que té un esperit mut: $ i quan se n'apodera, el tira per terra, i treu bromera i cruix de 
dents i es queda rígid. Ho he dit als vostres deixebles perquè l'expulsessin, però no han 
pogut-. v2127 Ell els respongué: 4O gent descreguda i 4Fins quan —2108— — hauré 
d'estar entre vosaltres2 4 Fins quan us hauré de sofrir2 Porteu-me'ls. 7 I l'hi portaren. 
Així que el veié, l'esperit el sacsejà amb convulsions, caigué a terra i es rebolcava 
traient bromera. 7 I va preguntar al seu pare: ay Quant de temps fa que li passa, això, Li 
contestà: aDes de petit. 7 I sovint l'ha tirat al foc i a l'aigua per perdre'l, però, si hi podeu 
res, tingueu compassió de nosaltres i ajudeu-noss. 7 Jesús li replicà: zaixò de si 
podeu...i Tot és possible al qui té fe. " A l'instant exclamà el pare del minyó: eCrecl 
Ajudeu la meva manca de fels : Veient Jesús que afluia la gent, va comminar l'esperit 
impur dient-li: dEsperit mut i sord, jo t'ho mano, surt d'ell i no hi tornis méss. £ I enmig 
de xiscles i grans convulsions va sortir, i va quedar com mort, de manera que la majoria 
de la gent deien: zS'ha morts. 7 Però Jesús, tot prenent-lo de la mà, el va aixecar, i es va 
posar dret. : Un cop a casa, els deixebles li preguntaren en privat: ajCom és que 
nosaltres no l'hem pogut expulsar2s 7 I els digué: aAquesta mena no es pot fer sortir 
amb res més, Si no és per l'oraciós. 


Jesús torna a anunciar la passió.— " En partir d'allà, passaven per la Galilea, i no 
volia que ho sabés ningú. " Perquè instruia els seus deixebles, i els deia 4El Fill de 
l'home serà posat a les mans dels homes, i el faran morir, i, un cop mort, al cap de tres 
dies ressuscitaràx. £ Però ells no entenien el que deia, i temien d'interrogar-lo. 

El primer s'ha de fer servidor de tots. — YH Arribaren a Cafarnaúm. Un cop a 
casa, els preguntà: aq Què discutíeu pel camí2s, " Però ells callaven, perquè pel camí 
havien discutit entre ells sobre qui era el més gran. sl Aleshores, asseient-se, va cridar 
els dotze i els digué: aSi algú vol ser el primer, es farà el darrer de tots i el servidor de 
tots. 


Els qui fan bé en nom del Crist.— " Prengué aleshores un infant, el posà enmig 
d'ells i, tot abraçant-lo, els va dir: 7 4El qui acull un d'aquests infants —2109— en 
nom meu, a mi m'acull, i el qui m'acull a mi, no m'acull a mi, sinó aquell qui m'ha 
enviats. 
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Joan li digué: eMestre, n'hem vist un que expulsava dimonis en nom vostre, i 
que no ve amb nosaltres, i li ho volíem prohibir, perquè no venia amb nosaltress. 2 Però 
Jesús digué: No li ho prohibiu, que no hi ha ningú que faci un miracle en nom meu i 
pugui de seguida parlar malament de mi. " Qui no està contra nosaltres està amb 
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Qui us doni de beure un vas d'aigua en el meu nom, perquè sou del Crist, us 
asseguro que no perdrà la seva recompensa. 


Valor dels petits i gravetat de l'escàndol.— " I, si algú ha de fer caure un 
d'aquests petits que creuen, més li valdria que li posessin una mola d'ase al voltant del 
coll i el llencessin al mar. " Si la mà t'és ocasió de pecat, talla-te-la, més et val d'entrar 
manc a la vida, que no pas d'anar amb totes dues mans a la Gehenna, al foc inextingible. 
133 4 I, si el peu t'és ocasió de pecat, talla-te'l, més et val d'entrar coix a la vida, que no 
pas de ser tirat amb tots dos peus a la Gehenna. A a I, si l'ull t'és ocasió de pecat, 
llença'l, més et val d'entrar borni al Regne de Deu, que no pas de ser tirat amb tots dos 
ulls a la Gehenna, sY on el seu corc no mor i el foc no s'apaga. " Perquè tothom serà 


salat amb foc". 


44 


s Bona és la sal, però, si la sal es torna insípida, amb què l'adobareu XY Tingueu 
sal en vosaltres, i viviu en pau els uns amb els altres. 


2138 


v Jesús se'n va a la Perea.— — — En sortir d'allí, se n'anà a la regió de la Judea i a 
l'altra banda del Jordà, i una altra vegada anaven al seu voltant les multituds, i, tal com 
solia, els ensenyava. 


El matrimoni és indissoluble.— : Se li acostaren aleshores uns fariseus i li 
preguntaren, per provar-lo, si és lícit a un home de repudiar la muller. : Ell els 
respongué: ,Què us va ordenar Moisès, : Ells li digueren: aMoisès va permetre 
d'escriure una carta de divorci i així repudiars. : Jesús —2110— — els respongué: ePer 
la vostra duresa de cor us va escriure aquesta prescripció, cl però al principi de la 
creació els va fer home i dona. Y Y2 Per això, l'home deixarà el pare i la mare, : i tots 
dos seran una sola carn. Així, ja no són dos, sinó una sola carn. " El que Déu, doncs, va 
unir, que l'home no ho separis. " Un cop a casa, els deixebles l'interrogaren novament 


sobre això. " I els digué: 4El que repudia la seva muller i es casa amb una altra, comet 
adulteri contra aquella, 7 i, Si una dona abandona el seu marit i es casa amb un altre, 
comet adulteri-. 


El Regne de Déu és dels qui són com els infants. " Li presentaven uns infants 
perquè els toqués, però els deixebles els reptaven. " En veure-ho Jesús, es va disgustar i 
els digué: eDeixeu que els infants vinguin a mi, no els ho prohibiu, que el Regne de Déu 
és dels qui són com ells. ts Us asseguro que qui no rebi el Regne de Déu com un infant, 
no hi entrarà pas-. '" I els abraçava i els beneia imposant-los les mans. 


Els rics difícilment entraran al Regne de Déu.— 7 Quan es posava en camí, un 
corregiré cap a ell i, agenollat, li demanava: aMestre bo, 4què haig de fer per posseir la 
vida eterna2s " Jesús li digué: ay Per què em dius bo2 Ningú no és bo sinó únicament 
Déu. v"H Ja saps els manaments: No matis, no cometis adulteri, no robis, no llevis fals 
testimoni, no facis cap frau, honra el pare i la mares. " Ell li digué: aMestre, tot això, 
ho he guardat des de la meva joventut:. 7 Aleshores Jesús se'l mirà i el va estimar, i li 
digué: adUna sola cosa et falta: vés, ven tot el que tens, i dóna-ho als pobres, i tindràs un 
tresor al cel, després vine, segueix-me-. £ Però ell, apesarat per aquestes paraules, se 
n'anà tot trist, perquè tenia molts béns. 


3 Aleshores Jesús, mirant al seu voltant, digué als deixebles: aQue difícilment 
entraran al Regne de Déu els qui tenen riqueses, 7 Els deixebles quedaren consternats 
de les seves paraules. Però Jesús els tornà a dir: 4Fills meus, que n'és, de difícil, d'entrar 
al Regne de Déul : És més fàcil que un —2111— camell passi pel forat d'una agulla, 
que no pas que un ric entri al Regne de Déus. s Ells es quedaren encara més 
impressionats, i es deien els uns als altres: aAleshores, qui pot salvar-seP, 7 Jesús, 
mirant-se'ls, digué: 4Als homes és impossible, però no a Déu, que a Déu tot és 
possible-. 


Recompensa dels qui ho deixen tot per seguir Jesús.— 7 Pere aleshores li digué: 
4Mireu, nosaltres ho hem deixat tot i us hem seguits. 2 Jesús va respondre: aUs 
asseguro que no hi ha ningú que hagi deixat casa, o germans, o germanes, o mare, o 
pare, o fills, o camps, per causa meva i de l'evangeli, Y que no rebi cent vegades més ara, 
en aquest temps, en cases, germans, germanes, mares, fills i camps, amb persecucions, i, 
en el temps futur, la vida eterna. Y Però molts passaran a ser de primers, darrers, i de 
darrers, primers:. 


Jesús puja a Jerusalem per morir i ressuscitar.— Y Feien camí tot pujant a 
Jerusalem, Jesús els anava al davant, i ells n'estaven admirats i el seguien amb por. 
Llavors prengué una altra vegada amb ell els dotze, i començà a dir-los el que li havia 
de passar: $ eMiren, ara pugem a Jerusalem, i el Fill de l'home serà posat a les mans 
dels grans sacerdots i dels escribes, el condemnaran a mort, i el posaran a les mans dels 
estrangers, " i l'escarniran, li escopiran, l'assotaran i el mataran, i al cap de tres dies 
ressuscitarà-. 


Al Regne del Crist, el primer ha de ser l'esclau de tots.— " Llavors se li acosten 
Jaume i Joan, els fills de Zebedeu, i li diuen aMestre, voldríem que ens féssiu el que us 
demanarem:. $ 4Ell els digué: 4Què voleu que us faci2s " Li respongueren: aConcediu- 
nos de seure l'un a la vostra dreta i l'altre a la vostra esquerra, a la vostra glòria-. $ Jesús 
els respongué: aNo saben pas el que demaneu. 4 Podeu beure el calze que jo haig de 


beure o ser batejats amb el baptisme amb què jo haig de ser batejats " Li digueren: 


4Podem-. Jesús els va dir: 4El calze que jo haig de beure, prou el beureu, i amb el. — 
2112— baptisme amb què haig de ser batejat, també hi sereu batejats, " però seure a la 
meva dreta o a la meva esquerra, no és cosa meva de concedir-ho, sinó que és per a 
aquells a qui ha estat destinats. " En sentir-ho tots deu, s'indignaren contra Jaume i Joan. 
2 Però Jesús els va cridar i els digué: aJa sabeu que els qui són tinguts per governants de 
les nacions en disposen com a amos, i els seus magnats les tenen sota el seu poder. : No 
ha de ser així entre vosaltres, sinó que el qui vulgui arribar a ser gran entre vosaltres que 
es faci servent vostre, " i el qui vulgui ser el primer entre vosaltres que es faci esclau de 
tots: 8 com també el Fill de l'home ha vingut no pas a ser servit, sinó a Servir i a 
donar la vida en rescat per una multituds. 


Guarició d'un cec.— " Arribaren a Jericó. I quan sortia de Jericó amb els 
deixebles i molta gent, el fill de Timeu, Bartimeu, cec captaire, seia vora el camí. " En 
sentir que era Jesús de Natzaret, es posà a cridar: aFill de David, Jesús, tingueu 
compassió de mils s Molts el reptaven perquè callés, però ell encara cridava molt més: 
4Fill de David, tingueu compassió de mils 7 Jesús es va aturar i digué: eCrideu-los. 
Crideu el cec i li diuen: eCoratgel Aixeca't, que et crida:. " Ell, llençant el mantell i 
aixecant-se amb un salt, anà cap a Jesús. " Aleshores Jesús li adreçà la paraula: aq Què 
vols que et faci, El cec li va respondre: eMestre, que hi vegils 2 Jesús li digué: aVés, 
la teva fe t'ha salvat-. I a l'instant hi va veure, i el seguia pel camí. 


Jesús a Jerusalem (Mc. 11,1 - 13,37) 
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11 Jesús entra com a Rei.— Quan s'acostaven a Jerusalem, a Bet-Fagué i 
Betània, prop de la muntanya de les Oliveres, va enviar dos dels seus deixebles 7 i els 
digué: zAneu al poble d'enfront vostre i, així que hi entren, trobareu un pollí fermat, 
sobre el qual ningú no ha muntat mai, desfermeu-lo i porteu-lo. : I, si algú us deia: ay Per 
què feu aixòPs,, digueu: eEl —2113— — Senyor el necessita, i de seguida el tornarà 
aquís. : Se n'anaren i trobaren un pollí fermat en un portal, a fora, al carrer, i el van 
desfermar. : Alguns dels qui eren allí els dugueren: ay Què feu, que desfermeu el pollíPs 
s Però ells els van respondre tal com Jesús els havia dit, i els van deixar fer. " Aleshores 
dugueren a Jesús el pollí, li tiraren al damunt els seus mantells, i va muntar-hi. : Molts 
estengueren pel camí els seus mantells: d'altres, ramatge que tallaven dels camps. PI 
els qui anaven davant i els qui seguien cridaven: eHosannal Beneit el qui ve en nom del 
Senyorl " Beneit el regne que ve del nostre pare Davidi Hosanna a les alturests 


" I va entrar a Jerusalem, al temple, i, després d'haver donat una mirada tot al 
voltant, com que ja era tard, va marxar cap a Betània amb els dotze. 


Jesús profetitza contra una figuera que no té fruit.— " L'endemà, quan sortien 
de Betània, tenia gana. Y En veure de lluny una figuera que ja tenia fulles, hi anà per si 
hi trobava res i, en arribar-hi, no hi trobà sinó fulles, perquè llavors no era temps de 
figues. " Aleshores li digué: aQue mai més ningú no mengi fruit de tus. I els deixebles 
ho sentien. 


Jesús treu del temple els negociants.— : Van arribar a Jerusalem. Entrà al recinte 
del temple, i es posà a expulsar els qui venien i compraven al temple, i va bolcar les 
taules dels canvistes i les cadires dels qui venien coloms, " i no permetia que ningú 
traginés res passant pel recinte del temple. " £É I els ensenyava: 44 No està escrit: La 
meva casa serà anomenada casa d'oració per a tots els pobles2 Vosaltres, en canvi, 
n'heu fet una cova de lladress. t Ho van sentir els grans sacerdots i els escribes, i 
buscaven com podrien eliminar-lo, perquè el temien, veient que tota la gent estava 
meravellada de la seva doctrina. " I, així que es feia fosc, sortia de la ciutat. 


La figuera seca. Poder de la fe.— 7 Al matí, tot passant, veieren que la figuera 
s'havia assecat de soca-rel. " Pere, recordant-se'n, li digué: —2114—. —aMestre, mireu, 
la figuera que vau maleir s'ha assecats. 7 Jesús els respongué: 4Tingueu fe en Déu. : Us 
asseguro que, si algú diu a aquesta muntanya: 2Alça't i tira't al mars, i no dubta en el 
seu cor, sinó que creu que allò que diu es realitzarà, ho obtindrà. 7 Per això, us dic: tot 
allò que pregueu i demaneu, creieu que ja ho teniu concedit, i ho tindreu. $ I, quan 
pregueu, perdoneu, si teniu res contra algú, perquè també el vostre Pare del cel us 


perdoni els vostres mancaments-. mel1I 


L'autoritat de Jesús.— "7 Arribaren de nou a Jerusalem. I mentre anava pel temple, 
se li presentaren els grans sacerdots, els escribes i els ancians, 7 i li digueren: aq Amb 
quina autoritat fas aquestes coses2 j Qui t'ha donat aquesta autoritat per a fer això2o 7 
Jesús els respongué: dJo us preguntaré una cosa, contesteu-me, i us diré amb quina 
autoritat faig això. " El baptisme de Joan, jera del cel o dels homes2 Contesteu-me-. " 
Però ells reflexionaren dintre seu: 4Si diem: eDel cels, dirà: aDoncs, jper què no el vau 
creure2s, 2 Però y direm: aDels homess2 Temien la gent, perquè tothom tenia Joan per 
un autèntic profeta. " I contestaren a Jesús: 4No ho sabems. Aleshores Jesús els digué: 
Doncs, jo tampoc no us dic amb quina autoritat faig aquestes coses. 


12 Els vinyaters rebels", P fes posà a parlar-los en paràboles: dUn home va 
plantar una vinya, la va voltar d'una tanca, hi va fer un cup i hi educà una torre, 
després la va arrendar a uns vinyaters, i se'n va anar del país. : Al seu temps, va enviar 
un dels seus homes per cobrar dels vinyaters la part corresponent dels fruits de la vinya. 
: Però el van agafar, el van apallissar i l'aviaren amb les mans buides. : Llavors els envià 
un altre dels seus homes: i a aquest, també, li van obrir el cap i el van ultratjar. : En va 
enviar un altre, i aquest, el van matar, i molts d'altres: els uns, els van apallissar, i els 
altres, els van matar. " Encara en tenia un: el seu fill estimat: també els el va enviar, a 
l'últim, dient-se:: —2115— —aEl meu fill, el respectarans. 7 Però aquells vinyaters es 
digueren entre ells: 4Aquest és l'hereu, som-hi, matem-lo, i l'herència serà nostra. " I el 
van agafar, el van matar i el van treure fora de la vinya. " 4 Què farà, doncs, l'amo de la 
vinya) Vindrà, farà morir els vinyaters i donarà la vinya a uns altres. Tu i No heu llegit 
aquesta escriptura: La pedra que els constructors havien rebutjat, ha acabat al cim de 
l'edifici, " és el Senyor qui ho ha fet, i és cosa admirable als nostres ullsPs 7 I el volien 
agafar, però van tenir por de la gent, havien comprès que era per ells que havia dit la 
paràbola. Aleshores el van deixar i se n'anaren. 


Els drets del Cèsar i els de Déu.— : Llavors li envien alguns dels fariseus i dels 
herodians per agafar-lo per sorpresa en alguna paraula. " Hi van, doncs, i li diuen: 
4Mestre, sabem que dieu la veritat sense preocupar-vos de ningú, ja que no feu accepció 
de persones, sinó que ensenyeu de debò el camí de Déu: y És lícit o no de pagar tribut al 
Cèsar2 j,Hem de pagar o no hem de pagar2s s Però ell, que sabia la seva hipocresia, els 


digué: aq Per què em tempteu2 Porteu-me un denari perquè el vegis. " Ells l'hi portaren. 
I els digué: ay De qui és aquesta imatge i la inscripció 2 Li respongueren: eDel Cèsars. 7 
Jesús els replicà: 4El que és del Cèsar, doneu-ho al Cèsar, i el que és de Déu, a Déus. I 
quedaven admirats d'ell. 


La resurrecció dels morts.— " Hi anaren uns saduceus, els quals neguen 
l'existència de la resurrecció, i li preguntaven: v2l3L 4Mestre, Moisès ens va prescriure 
que, si el germà d'un moria, i deixava la muller sense fills, el seu germà prengués la 
muller per donar descendència al seu germà. " Hi havia set germans, el primer va 
prendre muller i, en morir, no va deixar descendència. 7 També el segon la va prendre i 
va morir sense deixar descendència, i semblantment el tercer, 7 i cap dels set no va 
deixar descendència. Després de tots va morir també la dona. 7 En la resurrecció, quan 
ressuscitaran, 4 de quin d'ells serà muller2 Perquè tots set la van tenir —2116— — per 
mullers. Jesús els va dir: aç No és perquè desconeixeu les Escriptures i el poder de 
Déu que aneu equivocats2 5 Perquè, quan han ressuscitat d'entre els morts, ningú no 
pren muller o marit, sinó que són com àngels en el cel, "XY i pel que fa a la resurrecció 
dels morts, /no heu llegit en el llibre de Moisès, en el passatge de la bardissa, com li va 
parlar Déu, dient: Jo sóc el Déu d'Abraham, el Déu d'Isaac i el Déu de Jacob2 27 No és 
pas Déu de morts, sinó Déu de vius. Aneu molt erratss. 


Els dos manaments més grans.— " Llavors se li acostà un dels escribes, que els 
havia sentits discutir, i, veient que els havia respost encertadament, li preguntà: ay Quin 
és el primer manament de totss "3 Jesús contestà: 4dEl primer és: Escolta, Israel: El 
Senyor, el nostre Déu, és l'únic Senyor, Y i estima el Senyor, el teu Déu, amb tot el cor, 
amb tota l'ànima, amb tot l'esperit i amb tota la teva força. 134 pj segon és aquest: 
Estima el teu proisme com a tu mateix. Més gran que aquests no hi ha cap altre 
manaments. 1 L'escriba li digué: eMolt bé, Mestre, amb raó heu dit que ell és un de 
sol, i que no n'hi ha d'altre fora d'ell, XY i que estimar-lo amb tot el cor, amb tot 
l'enteniment i amb tota la força, i estimar el proisme com a si mateix és millor que tots 
els holocaustos i sacrificiss. Y Veient Jesús que havia respost assenyadament, li digué: 
4No ets lluny del Regne de Déus. I ningú ja no s'atrevia a interrogar-lo més. 


El Messies, Senyor de David.— - Jesús deia, ensenyant al temple: ajCom és que 
els escribes diuen que el Messies és fill de David2 7 David mateix ha dit, mogut per 
l'Esperit Sant: El Senyor va dir al meu Senyor: Seu a la meva dreta mentre poso els teus 
enemics sota els teus peus. " David mateix l'anomena Senyor, 4 d'on ve, doncs, que sigui 
fill seu2s I la massa del poble l'escoltava amb gust. 
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Vanitat i falsedat dels escribes.— s En el seu ensenyament deia: aGuardeu- 
vos dels escribes. Els agrada de passejar-se amb llargues vestidures, de ser saludats 
a —2117— les places 7 i d'ocupar els primers seients a les sinagogues i els primers 
llocs als convits: "P devoren les cases de les viudes i amb intenció fingida fan llargues 
oracions, aquests sofriran una condemna més severa-. 


2160 


Ofrena d'una viuda pobra.— "— Es trobava assegut davant la sala del tresor, i 
mirava com la gent hi tirava diners, i molts rics hi tiraven molt. - S'hi presentà una 
viuda pobra i va tirar-hi dues peces menudes, que fan un quadrant". 8 Llavors va 
cridar els deixebles, i els digué: 4dUs asseguro que aquesta viuda pobra hi ha tirat més 
que tots els qui tiren al tresor, " perquè tots hi han tirat d'allò que els sobra, ella, en 


canvi, de la seva indigència, hi ha tirat tot el que posseia, tot el que tenia per a viure-. 


13 Jesús profetitza la destrucció del temple. — " Quan ell sortia del temple, 


un dels seus deixebles li digué: aMentre, mireu quines pedres i quines construccions, 7 
Jesús li féu ay Veus aquestes construccions tan grans2 No en quedarà aquí pedra sobre 
pedra que no sigui destruida-. 


: Mentre es trobava assegut a la muntanya de les Oliveres, enfront del temple, 
Jaume, Joan i Andreu li preguntaren a part: : eDigueu-nos quan passarà això i quin serà 
el senyal de quan tot això serà a punt d'acomplir-se-. 


Senyals que no són encara la fi.— : Aleshores Jesús començà a dir-los: aMireu 
que ningú no us enganyi. : Molts vindran valent-se del meu nom i diran: aSóc jox, i 
enganyaran molta gent. ds quan sentireu guerres i rumors de guerres, no us alarmeu, 
això ha de passar, però encara no és la fi. HÉ Un poble s'alçarà contra un altre, i un 
regne, contra un altre regne, hi haurà terratrèmols a diversos llocs, hi haurà fams, 


aquestes coses són el començament dels dolors. 


Anunci de les persecucions.— : Vetlleu per vosaltres mateixos, us posaran a les 
mans dels sanedrins i us assotaran a les sinagogues, ——2118—. 1 compareixereu 
davant dels governadors i dels reis per causa meva, per donar testimoniatge davant 
d'ells. " Cal primer que el missatge joiós sigui proclamar a tots els pobles. " I quan us 
duguin per posar-vos a les seves mans, no us preocupen de què direu: digueu el que us 
sigui donat en aquella hora, perquè no sereu vosaltres els qui parlareu, sinó l'Esperit 
Sant. "12 Un germà lliurarà el seu germà a la mort, i un pare, el seu fill, i els fills 
s'insubordinaran contra els pares i els mataran. Y I tothom us avorrirà per causa del meu 
nom, però el qui haurà perseverat pacientment fins a la fi, aquest és el qui se salvarà. 
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La gran desgràcia de Jerusalem.— " Quan veureu l'abominació de la 
desolació establerta allà on no deu —el qui ho llegeix, que ho entengui—, llavors els 
qui es trobin a la Judea, que fugin a les muntanyes, " i el qui sigui al terrat, que no baixi 
ni entri pas a endur-se res de casa seva, 's i el qui sigui al camp, que no torni pas enrera 
per endur-se el mantell. 7 Ai de les qui estiguin embarassades i de les qui criin aquells 
dies " Pregueu que no s'escaigui a l'hivern. v 7 Perquè aquells dies seran d'unes 
desgràcies tals, com no n'hi ha hagudes mai de semblants des del principi de la creació 
que Déu va crear, fins ara, ni n'hi haurà. 7 I, si el Senyor no hagués escurçat aquells 
dies, no se salvaria ningú, però per causa dels elegits que va escollir ha escurçat aquells 
dies. 


Falsos Messies.— - Si llavors algú us diu: eMireu, aquí hi ha el Messies, mireu, és 
allàx, no us ho cregueu. acl68 Perquè sortiran falsos messies i falsos profetes i faran 
senyals i prodigis capaços d'enganyar, si fos possible, fins els elegits, 7 però vosaltres 
vigileu: us ho dic per endavant. 


Adveniment gloriós del Fill de l'home.— 1/2 Aquells dies, després d'aquella 


desgràcia, el sol s'enfosquirà, la lluna no farà claror, s les estrelles aniran caient del cel 
i els exèrcits del cel seran sacsejats i abatuts. 1217 I aleshores veuran el Fill de l'home, 
venint entre núvols amb gran ——2119—. — poder i majestat. ml Llavors enviarà els 
àngels i reunirà els seus elegits dels quatre vents, dura extrem de la terra a l'extrem del 
cel. 


8 Apreneu de la figuera aquesta paràbola: Quan la seva branca ja es torna tendra, i 
les fulles broten, coneixeu que l'estiu és a prop, 2 així també vosaltres, quan veureu que 
passen aquestes coses, sapigueu que és a prop, a les portes. " Us asseguro que no 
passarà aquesta generació, que tot això no s'hagi realitzat. " El cel i la terra passaran, 
però les meves paraules no passaran. 


2 Pel que fa al dia o a l'hora, ningú no els sap, ni els àngels del cel, ni el Fill, sinó el 
Pare. 


Cal estar sempre a punt. P Vigileu, vetlleu, perquè no sabeu quan serà el 


moment. HP Com l'home que se'n va de viatge, i ha deixat la seva casa, després de 
donar facultats als servents, a cada un la seva tasca, i ha manat al porter que vetlli. s 
Vetlleu, doncs, perquè no sabeu quan vindrà l'amo de la casa, si al vespre o a mitjanit, o 
al cant del gall o a la matinada, s no fos cas que, venint sobtadament, us trobés dormint. 
"Tel que us dic a vosaltres, ho dic a tothom: vetlleuts 


El fill de l'home, sofrent i triomfant (Mc. 14,1 - 16,20) 
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14 Consell dels sanedrites contra Jesús. —— Al cap de dos dies s'esqueia la 
Pasqua i els Àzims. I els grans sacerdots i els escribes buscaven com podrien apoderar- 
se de Jesús amb engany i matar-lo, : perquè deien: 4No pas durant la festa, no fos cas 
que es produís un avalot del poble-. 


Unció profètica. Traició de Judes.— : Trobant-se, doncs, Jesús a Betània, a casa 
de Simó el leprós, mentre era a taula, comparegué una dona que duia un vas d'alabastre 
amb perfum de nard autèntic, de gran preu, va trencar el vas i li vessà damunt del cap. : 
Alguns s'ho prenien malament entre ells: ag Per què s'ha malgastat així el perfum) : 
S'hauria pogut vendre aquest perfum per més de tres-cents denaris, i donar-ho als 
pobres-. I s'indignaven —2120— — contra ella. s Però Jesús digué: aDeixeu-la, yper 
què l'amoineu2 Ha fet amb mí una obra bona. " De pobres, en tindreu sempre amb 
vosaltres, i quan voldreu els podreu fer bé, en canvi, a mi, no sempre em tindreu. : Ha 
fet el que ha pogut, s'ha avançat a ungir el meu cos per a la sepultura. " Us asseguro que 
quan l'evangeli serà proclamat per tot el món, també es dirà això que ha fet, en 
recordança d'ella,. " Llavors Judes Iscariot, un dels dotze, anà a trobar els grans 
sacerdots per posar-lo a les seves mans. " Ells, en sentir-ho, se n'alegraren i prometeren 
de donar-li diners. Il buscava com podria fer-ho oportunament. 


Preparació del sopar pasqual. — " El primer dia dels Àzims, quan s'immolava 
l'anyell pasqual, li diuen els deixebles: 4çOn voleu que anem a fer els preparatius 
perquè pugueu menjar l'anyell pasqualPs " Aleshores envià dos dels seus deixebles amb 
aquest encàrrec: eAneu a la ciutat, i us trobareu amb un home que duu una gerra 
d'aigua, seguiu-lo, " i allà on entri, digueu a l'amo de la casa: 4El Mestre diu: ay On és la 
meva estança, on podré menjar l'anyell pasqual amb els meus deixebles2, " I ell us 
mostrarà a dalt una gran sala a punt, amb estores i coixins, i allà prepareu-nos-ho-:. t Els 
deixebles sortiren i anaren a la ciutat, ho van trobar tal com els havia dit i prepararen el 
sopar pasqual. 


Anunci de la traició.— 7 Arribat el vespre, hi anà amb els dotze. us LA 1, mentre 


eren a taula, tot menjant, Jesús digué: aUs asseguro que un de vosaltres em trairà, un 
que menja amb mis. " Ells es posaren tots tristos i començaren a dir-li un per un: eNo 
seré pas jo2s " Ell els respongué: És un dels dotze que suca amb mi al plat. : El Fill de 
l'home se'n va, tal com d'ell està escrit, però ai d'aquell pel qual el Fill de l'home és traitl 
Més li valia que no hagués nascut, aquest home-. 


L'eucaristia.— 7 I, mentre menjaven, prengué pa, digué la benedicció, el partí i els 
el donà dient: aPreneu, això és el meu cosx. " Després —2121— — prengué una copa i, 
dita l'acció de gràcies, els la passà, i en begueren tots. mL f els va dir: Això es la meva 
sang de l'aliança, que serà vessada per una multitud. Y De debò us dic que ja no beuré 


més del fruit del cep fins al dia que el begui nou al Regne de Déus. 


Jesús prediu la dispersió dels deixebles i la negació de Pere.— 7 I, després de 
l'himne, van sortir cap a la muntanya de les Oliveres. 77 Aleshores Jesús els digué: 
4Tots us escandalitzareu, perquè està escrit: Mataré el pastor, i es dispersaran les 
ovelles, 7 però, un cop ressuscitat, us precediré a la Galilea:. 7 Pere li va dir aEncara 
que tots s'escandalitzin, jo, nos. " Jesús li féu: aDoncs, jo et dic que tu avui, aquesta 
mateixa nit, abans que el gall canti dues vegades, me'n negaràs tress. " Però ell encara 
insistia més: eNi que em calgui morir amb vós, no us negarés. D'una manera semblant 
parlaven tots. 


Jesús prega i accepta la voluntat del Pare.— : Arribaren en una propietat, 
anomenada Guetsemaní, i digué als deixebles: aQuedeu-vos aquí mentre prego:. 3 
Aleshores prengué amb ell Pere, Jaume i Joan, i començà a sentir esglai i abatiment, 
LB i els digué: Em moro de tristor. Quedeu-vos aquí i vetlleus. " S'avançà un tros, es 
deixà caure en terra, i pregava que, Si era possible, passés lluny d'ell aquella hora. " I 
deia: 4Abbà P, Pare, tot us és possible, allunyeu de mi aquest calze, però que no es 
faci el que jo vull, sinó el que vós voleus. " Llavors hi va i els troba dormint, i diu a 
Pere: eSimó, dorms) 4 No has estat capaç de vetllar una hora2 s Vetlleu i pregueu, per 
no caure en cap temptació, l'esperit prou està a punt, però la carn és febles. 7 Se n'anà 
encara i pregà dient les mateixes paraules. " En tornar, els trobà dormint, perquè els 
pesaven els ulls, i no sabien què contestar-li. t Hi va per tercera vegada i els diu: 
4Dormiu ara i reposeu. Ja és massa tard. Ha arribat l'hora, el Fill de l'home és posat a les 
mans dels pecadors. : Aixequeu-vos, aneml El qui em traeix ja és aquí-. 
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Jesús és pres, i els deixebles l'abandonen.— - Tot seguit, encara ell parlava, es 
presenta Judes, un dels dotze, i amb ell una colla amb espases i garrots, de part dels 
grans sacerdots, dels escribes i dels ancians. " El traidor els havia donat aquest senyal: 
4Aquell qui jo besaré, és ell, agafeu-lo i endueu-vos-el ben segurs. " I, així que arribà, 
se li acostà dient-li: aMestrels I el besà. " Ells li posaren les mans al damunt i 
l'agafaren. " Però un dels presents es tragué l'espasa, va ferir el criat del gran sacerdot i 
li tallà l'orella. $ Jesús els digué: q Com per un lladre heu sortit amb espases i garrots a 
agafar-me) 7 Cada dia era amb vosaltres al temple ensenyant, i no em vau agafar, és, 
però, perquè es compleixin les Escriptures:s. " Aleshores tots l'abandonaren i fugiren. " 
Un cert jove" É el seguia, embolcallat amb un llençol sobre el cos nu, i el van agafar, 
però ell, deixant el llençol, va fugir tot nu. 


Jesús es declara Messies i Fill de Déu.— - Llavors dugueren Jesús al gran 
sacerdot, i es reuniren tots els grans sacerdots, els ancians i els escribes. " Pere el va 
seguir de lluny fins a dintre el pati del gran sacerdot i, assegut amb els criats, s'escalfava 
vora el foc. s Els grans sacerdots i tot el sanedrí buscaven una declaració contra Jesús 
per condemnar-lo a mort, i no la trobaven, " perquè molts declaraven en fals contra ell, 
però les declaracions no concordaven. " Alguns s'aixecaren per declarar en fals contra 
ell, i deien: $ aNosaltres hem sentit que deia: aJo destruiré aquest temple, fet de mà 
d'home, i en tres dies n'edificaré un altre no fet de mà d'homes. 2 I ni així no 
concordaven les declaracions. " Llavors el gran sacerdot es posà al mig i va interrogar 
Jesús: ay No contestes res2 j Què és això que aquests testifiquen contra tu2s " Però Jesús 
callava i no responia res. Novament el va interrogar el gran sacerdot i li digué: aq Ets tu 
el Messies, el Fill del Beneit "El, e152 Jesús respongué: do el sóc, i veureu el Fill de 
l'home assegut a la dreta del Poder i venint sobre els núvols del ceb,. s Aleshores el 
gran sacerdot, —2123—. —esquinçant-se els vestits, digué: ay Quina necessitat tenim 
encara de testimonis2 " yHeu sentit la blasfèmia" yQuè us en sembla2s I tots ells 
sentenciaren que era reu de mort. 


s Llavors alguns començaren a escopir-li i a tapar-li la cara i a donar-li cops de 
puny i a dir-li: aProfetitzals I els criats li pegaven bufetades. 


Negacions de Pere.— 7 Mentre Pere era a baix al pati, es presentà una de les 
criades del gran sacerdot " i, en veure Pere, que s'escalfava, se'l mirà bé i li va dir: 4Tu 
també hi eres amb el Natzarè, amb Jesúss. " Però ell ho negà: 4No sé ni entenc què vols 
dirs. Aleshores va sortir fora, al vestíbul, i un gall va cantar. : La criada, que el va 
veure, començà a dir una altra negada als presents: aAquest és un d'ells. " Però ell 
tornà a negar-ho. Poc temps després, els presents tornaven a dir a Pere: eCertament que 
ets un d'ells, perquè ets galileus. " Però ell es posà a maleir i a jurar: Jo no conec 
aquest home que dieuls 7 I a l'instant, per segona negada, va cantar un gall. Llavors Pere 
es va recordar de les paraules que Jesús li havia dit: eAbans que canti el gall dues 
vegades, me'n negaràs tres-. I va esclatar en plors. 
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15 Condemna legal a la reunió del sanedrí. — Tot seguit, de bon matí, els 
grans sacerdots tingueren consell amb els ancians, els escribes i tot el sanedrí. I, després 
d'haver lligat Jesús, el dugueren i el posaren a les mans de Pilat. 


Jesús, davant de Pilat, es declara Rei.— : Pilat el va interrogar: ep Tu ets el rei 
dels jueus2, Ell li respongué: 4Tu mateix ho dius:. : I els grans sacerdots l'acusaven de 
moltes coses. : Pilat el va interrogar novament: 44 No contestes res2 Mira de quantes 
coses t'acusen-. : Però Jesús ja no va respondre res, de manera que Pilat n'estava tot 
estranyat. 


Barrabàs, preferit a Jesús. La sentència.— : Cada festa els concedia la llibertat 
d'un pres, el que demanaven. 7 N'hi havia un, que es deia Barrabàs, empresonat —— 
2124— — amb els sediciosos que en el disturbi havien comès un homicidi. : Pujà la 
multitud i començà a demanar el que els solia concedir. 7 Pilat els respongué: ay Voleu 
que us deixi lliure el rei dels jueus2, " Perquè sabia que els grans sacerdots l'hi havien 
portat per enveja. " Però els grans sacerdots excitaren la multitud perquè més aviat els 
deixés lliure Barrabàs. 12 Pilat tornà a parlar-los i els digué: aq Què en faré, doncs, del 
qui anomeneu el rei dels jueus2s " Però ells cridaren una altra vegada: dCrucifica'lls "I 
Pilat els deia: a Quin mal ha fet)o Però ells cridaren encara més dCrucifica'lls 5 


Aleshores Pilat, volent acontentar la multitud, els va deixar anar Barrabàs i va lliurar 
Jesús, un cop assotat, perquè el crucifiquessin. 


Burles dels soldats.— " Els soldats se l'endugueren a dins el pati, això és, al 
pretori, i convocaren tota la cohort. " Llavors el vestiren de porpra i li cenyiren una 
corona teixida d'espines, ' i començaren a saludar-lo: eSalve, rei dels jueusl, " I li 
pegaven al cap amb una canya, li escopien, i agenollats, li feien acatament. 


Crucifixió.— " Acabada la burla, li van treure la porpra i li posaren el seu vestit. 
Aleshores el conduiren fora per crucificar-lo, " i van obligar a portar la creu un que 
passava, un tal Simó de Cirena, el pare d'Alexandre i de Rufus" SÍ, que venia del camp. 
2 J el dugueren al lloc del Gòlgota, que vol dir lloc de la Calavera. 7 I li donaven vi 
mirrat, però no en prengué. "P Aleshores el van crucificar, i es repartiren els seus 
vestits fent-se'ls a la sort, a veure què treia cada un. $ Era cap a les nou quan el 
crucificaren. € El rètol de la causa de la seva condemna era escrit així: 4El rei dels 


jueus:. 7 Amb ell crucificaren dos lladres, l'un a la dret a i l'altre a l'esquerra. mi lE6 


Burles de la gent i dels sacerdots. — "7 Els qui passaven l'insultaven, movent el 


cap i dient: 4Au, tu que destrueixes el temple i el reconstrueixes en tres dies, " salva't a 
tu mateix baixant —2125—. de la creuls Y També els grans sacerdots, burlant-se'n 
entre ells amb els escribes, deien: 4Va salvar-ne d'altres, i a si mateix no es pot salvar, 7 
el Messies, el rei d'Israel, que baixi ara de la creu perquè ho vegem i creguem:x. També 
els qui estaven crucificats amb ell l'injuriaven. 


Mort de Jesús.— : A migdia, les tenebres s'estengueren sobre tota la terra fins a 
les tres de la tarda. 3 I allà a les tres, Jesús va exclamar amb veu forta: dEloi, Eloi, 
lamà sabactani2s Que vol dir: eDéu meu, Déu meu, /ç per què m'heu abandonat2s $ En 
sentir-ho alguns dels presents, deien: aMireu, crida Eliess. s YUn corregué, xopà de 
vinagre una esponja, la posà al capdamunt d'una canya i li donava de beure dient: 
Deixeu, vejam si ve Elies a baixar-los. 7 Aleshores Jesús, llançant un gran clam, va 
expirar. s Llavors el vel del temple s'esquinçà en dos de dalt a baix. 2 El centurió apostat 
davant d'ell, en veure la manera com havia expirat digué: aVeritablement, aquest home 
era Fill de Déus. 


e Hi havia també unes dones que miraven de lluny estant, entre les quals hi havia 
Maria Magdalena, Maria, mare de Jaume el menor i de Josep, i Salomé" I 4 les quals, 
quan era a la Galilea, el seguien i el servien, i moltes d'altres que havien pujat amb ell a 


Jerusalem. 


Sepultura de Jesús.— 7 Ja cap al vespre, com que era dia de la Preparació, és a 
dir, vigília del dissabte, " vingué Josep d'Arimatea, membre honorable del sanedrí, que 
esperava també el Regne de Déu, entrà ardidament a veure Pilat i li demanà el cos de 
Jesús. " Pilat s'estranyà que ja fos mort, féu cridar el centurió i li preguntà si ja havia 
mort. $ Informat pel centurió, concedí el cadàver a Josep. t Aquest va comprar un 
llençol, baixà el cos, l'embolcallà amb el llençol, el diposità en un sepulcre tallat a la 
roca i féu rodolar una pedra a la porta del sepulcre. " Maria Magdalena i Maria, mare de 
Josep, miraven on el posaven. 
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16 Un àngel anuncia la resurrecció.— ———2126— et Passat el dissabte, 
Maria Magdalena, Maria, mare de Jaume, i Salomé compraren perfums per anar a ungir- 


lo. : Molt de matí, el diumenge, arribaren al sepulcre a la sortida del sol. : I es deien 
entre ells: ay Qui ens farà rodolar la pedra de la porta del sepulcrePo : Van mirar, i van 
veure que havien fet rodolar la pedra, era realment molt grossa. : Entraren llavors al 
sepulcre i veieren un jove assegut a la dreta, vestit amb vesta blanca, i es van esglaiar. " 
Però ell els digué 4No tingueu por. Busqueu Jesús de Natzaret, el crucificat, ha 
ressuscitat, no és aquí, mireu el lloc on el van posar. ' Però aneu, digueu als seus 
deixebles i a Pere que us precedeix a la Galilea, allà el veureu, tal com us va dir:. " 
Sortiren i van fugir del sepulcre, perquè el tremolor i l'esglai s'havien apoderat d'elles, i 


. . L S : 2192 
no digueren res a ningú, perquè tenien por... 2 


Aparicions de Jesús.— 198 Un cop ressuscitat, de bon matí, el diumenge, 
s'aparegué primerament a Maria Magdalena, de qui havia expulsat set dimonis. " Ella 
anà a comunicar-ho als qui havien conviscut amb ell, que estaven afligits i ploraven. 
u2 21 Però, en sentir que vivia i que ella l'havia vist, no la van creure. 


21 4 -- à a : : 4 

n2l93 Després d'això, s'aparegué en una figura diversa a dos d'ells que feien camí i 
anaven cap al camp. Y Aquests tornaren a anunciar-ho als altres, però tampoc no els van 
creure. 
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Jesús envia els apòstols a tot el món.— Finalment s'aparegué als onze, 
mentre eren a taula, i els reprotxà la seva incredulitat i la seva duresa de cor, perquè no 
havien cregut els qui l'havien vist ressuscitat d'entre els morts. tv I els digué: Aneu 
per tot el món i prediqueu el missatge joiós a tota criatura. '" El qui creurà i serà batejat, 
se salvarà, però el qui no creurà, es condemnarà. 7 Els senyals que acompanyaran els 
qui creuran seran aquests: en nom meu expulsaran dimonis, parlaran noves llengúes, " 
agafaran serpents amb les mans i, Si beuen cap metzina, no els farà mal, imposaran les 
mans sobre —2127— els malalts, i es posaran bons. 


2198 


Glòria de Jesús i predicació de l'evangeli.— "— Així, doncs, el Senyor Jesús, 
després d'haver-los parlat, fou endut al cel i s'assegué a la dreta de Déu. " Ells se 
n'anaren a predicar a tot arreu, i el Senyor hi cooperava i confirmava la paraula amb els 
miracles que l'acompanyaven. 


Evangeli segons Sant Lluc (Lc. 1,1 - 24,53 


1 Pròleg.— : Ja que molts han intentat de compondre una narració dels fets que 
s'han esdevingut enmig de nosaltres, : tal com ens van ensenyar els qui des del principi 
en foren testimonis oculars i ara són ministres de la paraula, : m'ha semblat també a mi, 
que des de fa temps he procurat de seguir-ho tot amb exactitud, d'escriure-t'ho per ordre, 
excel-lentíssim Teòfil, : perquè vegis com són de sòlids els ensenyaments en què has 
estat instruit. 


Joan i Jesús. Anunci, naixement i primers anys (Lc. 1,5 - 2,52) 


Un àngel anuncia el naixement de Joan.— : Hi havia en temps d'Herodes, rei de 
la Judea, un sacerdot que es deia Zacaries, del torn d'Abies 2, el qual tenia per muller 
una descendent d'Aharon, que es deia Elisabet. : Tots dos eren justos a la presència de 
Déu i seguien, irreprotxables, tots els preceptes i les observances del Senyor. 7 Però no 
tenien cap fill, perquè Elisabet era estèril P, i tots dos eren ja d'edat avançada. 


s Mentre complia davant Déu l'ofici sacerdotal, durant el torn de la seva classe, ' li 
tocà per sorteig, segons el costum dels sacerdots, d'entrar al santuari del Senyor per 
oferir l'encens. " Durant l'hora de l'encens, tota la gent restava a fora pregant. " 
Aleshores se li aparegué un àngel del Senyor, dempeus a la dreta 2128— de l'altar 
de l'encens. 7 Zacaries, en veure'l, es torbà, i el temor s'apoderà d'ell. " Però l'àngel li 
digué: 4No tinguis por, Zacaries, que el teu prec ha estat escoltat, Elisabet, la teva 
muller, et donarà un fill, i li posaràs Joan, " tu n'estaràs content i ho celebraràs, i molts 
s'alegraran del seu naixement. " Serà gran als ulls del Senyor, no beurà vi ni altres 
begudes fermentades P, i serà ple de l'Esperit Sant des del ventre de la mare, " 
convertirà molts dels fills d'ISrael al Senyor, el seu Déu, 203 li anirà al davant amb 
l'esperit i el poder d'Elies per convertir els cors dels pares envers els falls, i perquè els 
descreguts tinguin sentiments de justos, a fi de preparar al Senyor un poble ben 
disposats. " Llavors Zacaries digué a l'àngel: al com ho sabré, això) Perquè jo ja sóc 
vell, i la meva dona també és d'edat avançadas. " L'àngel li va respondre: dJo sóc 
Gabriel, l'assistent de Déu, i he estat enviat per parlar-te i anunciar-te aquest missatge 
joiós, 2 mira, et quedaràs mut sense poder parlar, fins al dia que això passarà, ja que no 
has cregut les meves paraules, que es compliran al seu temps-. 


nu Mentrestant, el poble esperava Zacaries, estranyat que trigués tant dintre el 
santuari. Quan va sortir, no els podia parlar, i conegueren que havia tingut una visió al 
santuari, però ell només els feia senyes. S'havia tornat mut. 


3 Un cop complerts els dies del seu ministeri, se'n va anar a casa seva. Y Passats 
aquests dies, Elisabet, la seva dona, va quedar embarassada, i durant cinc mesos s'estava 
amagada. I deia: s eVes com ha obrat amb mi el Senyor, quan ha decidit de posar terme 
al meu oprobi entre els homess. 


Un àngel anuncia el naixement de Jesús.— 7 Al sisè mes, l'àngel Gabriel fou 
enviat per Déu a un poble de la Galilea, anomenat Natzaret, 7 a una noia verge, promesa 
amb un home que es deia Josep, de la casa de David, i la verge es deia Maria. : Va 
entrar, doncs, a casa d'ella i li digué: aDéu te guard, plena de gràcia, el Senyor és amb 
tus. 2. Ella es va torbar d'aquestes paraules, i pensava què podia significar 
2129— — aquesta salutació. " Però l'àngel li digué: 4No tinguis por, Maria, que has 
trobat gràcia a la presència de Déu: " concebràs i tindràs un fill, i li posaràs Jesús. €L 
Serà gran i serà anomenat Fill de l'Altíssim. El Senyor Déu li donarà el tron de David, el 
seu pare, S regnarà per sempre a la casa de Jacob, i el seu regne no tindrà fix. Y Però 
Maria digué a l'àngel: a4I com és farà això, si jo no conec homePs S s L'àngel li va 
respondre: 4L'Esperit Sant vindrà damunt teu, i el poder de l'Altíssim et cobrirà amb la 
seva ombra, per això, el nadó serà sant, serà anomenat Fill de Déu 6, x I mira, 
Elisabet, la teva parenta, també ha concebut un fill a les seves velleses, i ja es troba al 
sisè mes, ella que era tinguda per estèril, rn1 que a Déu res no és impossibles. $ Maria 


digué aleshores: 4Vet aquí l'esclava del Senyor, que es faci en mi segons la teva 
paraula-. I l'àngel es va retirar. 


La mare de Jesús visita la mare de Joan.— 7 Aquells mateixos dies, Maria se 
n'anà diligent a la muntanya, a la província de Judà, " va entrar a casa de Zacaries i 
saludà Elisabet. : Quan Elisabet va sentir la salutació de Maria, l'infant li saltà dins del 
ventre, i Elisabet quedà plena de l'Esperit Sant, " i va exclamar amb veu forta aBeneida 
tu entre les dones, i beneit el fruit del teu ventrel " 4I d'on em ve, això, que la mare del 
meu Senyor em vingui a trobar) " Perquè, així que ha arribat la teva salutació a les 
meves orelles, l'infant m'ha saltat d'alegria al ventre. £ I benaurada la qui ha cregut que 


es complirà tot allò que li ha estat dit de part del Senyor. 420 Maria digué llavors: 


4La meva ànima magnifica el Senyor, 

vi el meu esperit celebra el Déu que em salva, 

820 perquè ha mirat la petitesa de la seva serventa. 

Des d'ara, totes les generacions em diran benaurada, 

v219 perquè el Totpoderós obra en mi meravelles. 

El seu nom és Sant, 

a 21 j l'amor que té als qui creuen en ell s'estén de generació en generació. 
—2130— 

s12 Les obres del seu braç són potents: 

dispersa els homes de cor altiu, 

213 derroca els poderosos del soli i exalça els humils. 

1 Omple de béns els pobres, i els rics se'n tornen sense res. 

5 Ha protegit Israel, el seu servent, com ho havia promès als nostres pares: 
218 s'ha recordat del seu amor a Abraham, i a la seva descendència per sempres. 


se Maria es quedà amb ella uns tres mesos, i se'n tornà després a casa seva. 


Naixement de Joan.— 7 Mentrestant, arribà a Elisabet el temps del part, i va tenir 
un fill. s Els seus veins i parents sentiren dir com el Senyor havia estat esplèndid i bo 
amb ella, i la felicitaven. 


Circumcisió i profecies. 2 El dia vuitè anaren a circumcidar l'infant, i li volien 
posar el non del seu pare, Zacaries. " Però hi va intervenir la seva mare dient aDe cap 
manera, sinó que s'ha de dir Joans. " Ells li deien: 4Si no hi ha ningú de la teva 
parentela que porti aquest nomls 2 I feien senyes al seu pare com volia que es digués. 9 
Ell va demanar unes tauletes i hi va escriure: AJoan és el seu nom:. I tots van quedar 
meravellats. " A l'instant, se li obrí de nou la boca, se li destravà la llengua, i parlava 
beneint Déu. s Tots els veins van quedar atemorits, i per tota la muntanya de la Judea es 
parlava d'aquestes coses, " i els qui ho sentien reflexionaven en el seu cor, i deien: 
a Què deurà ser aquest nois Efectivament, la mà del Senyor era amb ell. " Aleshores 
Zacaries, el seu pare, quedà ple de l'Esperit Sant, i va profetitzar: 


2217 ia , 
se aBeneit sigui el Senyor, Déu d'Israel/ 


Ha visitat el seu poble i l'ha redimit. 
o 18 Rq que s'aixequi un salvador poderós 
a la casa de David, el seu servent, 
n com ho havia anunciat, de temps antic, 
per boca dels seus sants profetes. 
212 Ajxí ens salva, alliberant-nos dels enemics, 
de les mans dels qui ens volen mal, 
—2131—S 
20 mogut per l'amor que el fa fidel als nostres pares, 
i pel record de l'aliança santa 
1 que jurà al nostre pare Abraham, 
prometent de concedir-nos que, " sense por, 
lliures dels enemics, 
li donem culte, 
s amb santedat i justícia, tota la vida. 
22q tu, infant, 
et diran profeta de l'Altíssim, 
perquè aniràs al davant del Senyor, 
a preparar els seus camins. 
" Faràs saber al poble que li ve la salvació, 
el perdó dels seus pecats, 
s per l'amor entranyable del nostre Déu. 
Perquè ens estima, ens visitarà un sol que ve del cel, 
228 pep il-luminar els qui viuen 
a la fosca, a les ombres de la mort, 
i guiarà els nostres passos per camins de paus. 


"1 
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Primers anys de Joan. " El noi, doncs, creixia i s'enfortia en el seu esperit, i 


3294, — : : Es 
s'estava als deserts fins al dia de la seva manifestació a Israel. 


2 Naixement de Jesús i anunci a uns pastors. : Per aquells dies, sortí un edicte 
del Cèsar August que fessin el cens de tot el món. : Aquest cens fou fet abans que el del 
governador de la Síria, Quirini P, 3 I tothom anava a empadronar-se, cadascú a la seva 
població. : També Josep va pujar de la Galilea, del poble de Natzaret, a la Judea, al 
poble de David, anomenat Bet-Lèhem, ja que era de la casa i la família de David, : per 
empadronar-se juntament amb Maria, la seva muller, que estava embarassada. : Mentre 
eren allà, se li van complir els dies del part, " i va infantar el seu fill primogènit, 


l'embolcallà i l'ajagué en una menjadora, perquè no tenien lloc a l'hostal. 


s Hi havia a la mateixa contraria uns pastors que vivien al ras i vetllaven de nit 
guardant el seu ramat. " Se'ls aparegué un àngel del Senyor, i la glòria del Senyor els 
envoltà amb la seva llum, i es van espantar molt. " Però l'àngel els digué: 4No tingueu 
por: us anuncio una —2132— gran alegria, que ho serà per a tot el poble: " avui, a la 
ciutat de David, us ha nascut un Salvador, que és el Crist Senyor. 1 AixÒ US Servirà 
de senyal: trobareu un infant en bolquers, ajagut en una menjadora-. " I de sobte s'uní a 
l'àngel un estol de la milícia celestial que lloava Déu dient: " aGlòria a Déu dalt del cel, 
i a la terra, pau a la humanitat que ell estima:. 


s Quan els àngels els deixaren i se n'anaren cap al cel, els pastors es deien els uns 
als altres: aArribem-nos fins a Bet-Lèhem a veure això que ha passat i que el Senyor ens 
ha fet saber.o " Hi anaren, doncs, de pressa i trobaren Maria, Josep i l'infant ajagut a la 
menjadora. 7 En veure-ho, van fer saber allò que els havien dit sobre aquest nen, " i tots 
els qui ho sentien quedaven meravellats d'allò que els contaven els pastors. " Maria, per 
la seva banda, conservava tots aquests records i els meditava en el seu cor. 2 Després els 
pastors se'n tornaren glorificant i lloant Déu per tot allò que havien sentit i vist, tal com 
els havia estat anunciat. 


Circumcisió.— " Quan van complir-se els vuit dies i hagueren de circumcidar-lo, li 
posaren el non de Jesús, nom que havia dit l'àngel abans que fos concebut en el si 
matern. 

Presentació al temple i profecies.— 7: Quan arribà el dia de la purificació È 
d'ells, segons la Llei de Moisès, el pujaren a Jerusalem per presentar-lo al Senyor, 7 tal 
com està escrit a la Llei del Senyor: Tot mascle primogènit serà tingut com a consagrat 
al Senyor P, 2 i per oferir en Sacrifici, com diu la Llei del Senyor, un parell de tórtores 
o dos colomins 


s Hi havia a Jerusalem un home que es deia Simeó, un home just i pietós, que 
esperava el consol d'Israel, i l'Esperit Sant estava en ell. s L'Esperit Sant, doncs, li havia 
revelat que no moriria sense haver vist abans el Messies del Senyor. 7 Impulsat per 
l'Esperit, va anar al temple, i, quan els pares dugueren l'infant Jesús per complir el que 
sobre ell prescrivia la Llei, s el prengué en braços i beneí Déu dient: 


P 4Ara, Senyor, ja podeu —2133— deixar marxar en pau el vostre servent, 
segons la vostra paraula, 

81 perquè els meus ulls han vist la vostra salvació, 

4 que heu disposat davant de tots els pobles, 

22 um que es revelarà als pagans 


i serà glòria del vostre poble d'Israels. 


s El seu pare i la seva mare es meravellaven de les coses que deien d'ell, " i Simeó 
els beneí i digué a Maria, la seva mare: eMira, aquest és destinat a ser causa que molts 
caiguin o s'aixequin a Israel, i com a senyera que trobarà contradicció $ —i a tu mateixa 
una espasa et traspassarà l'ànima— perquè així es descobreixin els pensaments de molts 
COTSY. 


se Hi havia també una profetessa, Anna, filla de Fanuel, de la tribu d'Aser, d'edat 
molt avançada, que després de soltera havia viscut set anys amb el seu marit, Y i havia 
quedat viuda fins a l'edat de vuitanta-quatre anys, la qual no es movia del temple servint 
Déu nit i dia amb dejunis i pregàries. $ A la mateixa hora, doncs, es presentà ella i 


lloava Déu i parlava de l'infant a tots els qui esperaven la redempció de J erusalem . 


Primers anys de Jesús. Un cop hagueren complert tot allò que calia segons la 
Llei del Senyor, se'n tornaren a la Galilea, al seu poble de Natzaret YH. v I l'infant 
creixia i s'enfortia, ple d'enteniment, i la gràcia de Déu era en ell. 


Jesús a casa del seu Pare.— " Els seus pares anaven cada any a Jerusalem per la 
festa de Pasqua. " Quan tenia dotze anys, hi pujaren com era el costum de la festa, " i, 
passats els dies, quan se'n tornaven, l'infant Jesús es quedà a Jerusalem sense que se 
n'adonessin els seus pares. Y Creguts que era a la caravana, arribaren al terme de la 
jornada, i el buscaven entre els parents i coneguts. $ Com que no el trobaren, se'n 
tornaren a Jerusalem a buscar-lo. " I, al cap de tres dies, el trobaren al temple, assegut 
enmig dels mestres, escoltant-los i fent-los preguntes. " Tots els qui el sentien es 
meravellaven de la seva intel-ligència i de les seves respostes. t En veure'l, es quedaren 
sorpresos, —2134— — 1 la seva mare li digué 4Fill, jper què t'has portat així amb 
nosaltres) El teu pare i jo t'estem buscant amb ànsia-. 7 Ell els va dir: agCom és que em 


: 8 . 2235 À 
buscàveu2 4No sabíeu que jo he d'estar a casa" del meu Pare2s Però ells no 


a 42236 
comprengueren allò que els deia. 


Anys de joventut.— " Després baixà amb ells, anà a Natzaret i els era obedient. I 
2237 a 
la seva mare ho conservava tot en el seu cor. €" Quant a Jesús, progressava en 
enteniment, creixia i augmentava en gràcia tant davant de Déu com davant dels homes. 


Joan predica i bateja. Jesús, ple de l'Esperit Sant (Lc. 3,1 - 4,13) 


3 El Profeta de l'Altíssim li prepara el camí. : L'any quinzè de l'imperi de Tiberi 
Cèsar, quan Ponç Pilat governava la Judea, Herodes era tetrarca de la Galilea, Felip, 
el seu germà, tetrarca de la Iturea i de la regió Traconítida, i Lisànies, tetrarca de 
l'Abilina, 2239 Sota el pontificat d'Anàs i de Caifàs, Déu concedí el do de la seva paraula 
a Joan, el fill de Zacaries, al desert. : I anà per tota la regió del Jordà predicant un 
baptisme de conversió per a remissió dels pecats, 220 tal com està escrit en el llibre 
d'oracles del profeta Isaies: Veu d'un que crida en el desert: Prepareu la ruta del 
Senyor, aplaneu-li els camins, : Tota vall serà aixecada, tot serrat o turó serà abaixat, 
els llocs pendents es convertiran en plana, i els escabrosos, en camins anivellats, " i 
tothom veurà la salvació de Déu. 


" Deia, doncs, a la gent que acudia a fer-se batejar per ell: Cria d'escurçonsi y Qui 
us ha ensenyat a fugir de la ira que s'acosta2 : Feu, doncs, fruits propis de la conversió, i 
no comenceu a dir en el vostre interior: 4Tenim per pare Abrahamx, perquè jo us dic 
que Déu pot fer sortir fills a Abraham d'aquestes pedres. : Ja la destral és posada a l'arrel 
dels arbres: tot arbre que no fa bon fruit és tallat i llençat al focs. 


v La gent li preguntava: aDoncs, /què hem de fer2s " Ell els responia: 4Qui tingui 
dues túniques, que en doni al qui no en té, i qui tingui menjar, que faci el —— 
2135— mateixs. : Hi anaven també publicans a fer-se batejar, i li deien: Mestre, què 
hem de fer2s " I ell els deia: 4No exigiu més del que està prescrits. " També uns 
soldats 1 li preguntaven: dl nosaltres, què hem de fer2s I els responia: No maltracteu 


ningú ni feu falles denúncies, i acontenteu-vos amb la vostra soldada-. 


ss Però com que el poble estava en expectació i tots pensaven interiorment si Joan 
no fóra el Messies, t Joan va dir a tothom: dJo us batejo amb aigua, però ve aquell qui 
és més fort que jo, de qui no sóc digne de deslligar la corretja de les sandàlies, ell us 
batejarà amb l'Esperit Sant i amb foc. v A la mà té la pala per a ventar l'era i aplegar el 
blat al graner, la palla, en canvi, la cremarà al foc que no s'apaga,. " I encara 
evangelitzava el poble amb moltes altres exhortacions. 


82242 


Però el tetrarca Herodes, que ell havia reptat a causa d'Herodies, la muller del 
seu germà, i per tantes maldats com Herodes havia comès, " a totes les altres afegí 


4224 
encara aquesta: que va tancar Joan a la presó. 


2244 


Déu revela el seu Fill en el baptisme.— " 
batejat també Jesús, mentre pregava S, s'obrí el cel "2 i davallà sobre ell l'Esperit 
Sant en figura corporal, com una coloma, i una veu vingué del cel: 4Tu ets el meu fill, 


l'estimat, en tu tinc posada la meva complaença-. 


Quan tot el poble fou batejat, i fou 


42247 


Ascendència humana de Jesús.— Quan Jesús va començar tenia uns trenta 
anys i, segons creien, era fill de Josep, que era fill d'Elí, : fill de Matat, fill de Leví, fill 
de Melquí, fill de Jannai, fill de Josep, 5 fill de Mataties, fill d'Amós, fill de Nahum, fill 
d'Eslí, fill de Naggai, " fill de Maat, fill de Mataties, fill de Semeín, fill de Josec, fill de 
Jodà, 7 fill de Johanan, fill de Resà, fill de Zorobabel, fill de Salatiel, fill de Nerí, 5 fill 
de Melquí, fill d'Addí, fill de Cosam, fill d'Elmadam, fill d'Er, 7 fill de Jesús, fill 
d'Elièzer, fill de Jorim, fill de Matat, fill de Leví, fill de Simeó, fill de Judà, fill de 
Josep, fill de Jonam, fill d'Eliaquim, " fill de Meleà, fill de Mennà, fill de Matatà, — 
2136— fill de Natan, fill de David, 2 fill de Jesè, fill d'Obed, fill de Bóoz, fill de Salé, 
fill de Nahason, 5 fill d'Amminadab, fill d'Admín, fill d'Arní, fill d'Hesron, fill de Fares, 
fill de Judà, " fill de Jacob, fill d'Isaac, fill d'Abraham, fill de Taré, fill de Nahor, 5 fill 
de Serug, fill de Ragau, fill de Fàleg, fill d'Éber, fill de Salé, s fill de Cainan, fill 
d'Arfaxad, fill de Sem, fill de Noè, fill de Làmec, 7 fill de Matusala, fill d'Henoc, fill de 


Jàred, fill de Mahalaleel, fill de Cainan, " fill d'Enós, fill de Set, fill d'Adam, fill de 
Déu. 


4 El diable tempta el Fill de Déu. — P Jesús, ple de l'Esperit Sant, es retirà al 
desert, : on el diable el temptà durant quaranta dies. No va menjar res aquells dies i, un 
cop passats, va tenir fam. : Aleshores el diable li digué: 4Si ets Fill de Déu, digues a 
aquesta pedra que es torni pas. 2 Jesús li va respondre: 4Està escrit: L'home no viu 
sols de pas. 


$ Llavors el diable se l'endugué amunt, li mostrà en un instant tots els reialmes del 
món " i li digué: 4dEt donaré tot aquest poder i la glòria d'aquests reialmes, perquè m'ha 
estat donat a mi, i ho dono a qui vull, 7 si tu, doncs, et prosternes al meu davant, tot serà 
teus. "HE Jesús li replicà: 4Està escrit: Adoraràs el Senyor, el teu Déu, i només a ell 
donaràs cultes. 


: El dugué aleshores a Jerusalem, el posà sobre el pinacle del temple i li digué: aSi 
ets Fill de Déu, llança't daltabaix, n2232 perquè està escrit: Donarà ordre als seus àngels 
que et guardin, " i et duran a les mans, perquè els teus peus no ensopeguin amb cap 
pedra-. u2233 Però Jesús li replicà: 4Ha estat dit: No temptaràs el Senyor, el teu Déus. " 
I, acabades totes les temptacions, el diable s'allunyà d'ell fins a una altra oportunitat. 


Jesús a la Galilea (Le. 4,14 - 9,50) 


u2234 Aleshores Jesús, amb el poder de l'Esperit, tornà a la Galilea, i la seva 
anomenada corregué per tota la —2137— regió. " I ensenyava a les seves sinagogues, 
amb lloança de tothom. 
Jesús, tret de Natzaret. 2255 Anà a Natzaret, on s'havia criat. El dissabte entrà, 
segons el seu costum, a la sinagoga, i es va aixecar a llegir. " Li donaren el volum del 
profeta Isaies, el desplegà i va trobar el passatge on hi ha escrit: "É L'Esperit del 
Senyor és sobre meu, perquè ell m'ha ungit. M'ha enviat a portar el missatge joiós als 
desventurats, a anunciar als captius la llibertat i als cecs el recobrament de la vista, a 
posar en llibertat els oprimits, 9 i proclamar un any de gràcia del Senyor. " Plegà el 
volum, el va donar al servidor i s'assegué. Els ulls de tots, a la sinagoga, eren fits en ell. 
n Aleshores començà a dir-los: 4Avui s'ha complert aquesta escriptura que acabeu de 
sentirs. "7 I tothom l'aprovava i es meravellava de les paraules plenes de gràcia que 
sortien de la seva boca. 


I deien: aq No és fill de Josep, aquest), 7 Ell els respongué: aSegurament que em 
direu aquell proverbi: aMetge, cura't a tu mateix,. Tot el que hem sentit dir que ha 
passat a Cafarnaiim, fes-ho també aquí, a la teva pàtria. " I afegí: adUs asseguro que cap 
profeta no és ben rebut a la seva pàtria. $ Però també us asseguro que hi havia moltes 
viudes a Israel en temps d'Elies, quan el cel es va tancar per tres anys i sis mesos, i va 
sobrevenir una gran fam per tot el país, Big cap d'elles no fou enviat Elies, sinó a 
una viuda de Sarepta de Sidó. " I hi havia molts leprosos a Israel en temps del profeta 
Eliseu, i cap d'ells no fou purificat sinó el sirià Naimans. 3 En sentir això, tots es van 
indignar a la sinagoga 7 i, aixecant-se, l'empenyeren fora de la ciutat, i el dugueren fins 
a un sortint de la muntanya, damunt la qual era edificat el poble, per estimbar-lo, " ell, 
però, passant per entremig d'ells, se'n va anar. 


2259 


A Cafarnatim. Doctrina i poder sobre els dimonis. " Aleshores baixà a 
Cafarnaiim, població de la Galilea. I els dissabtes els ensenyava. 7 I s'admiraven de la 
seva doctrina, perquè parlava amb autoritat. 


—2138— 


s Hi havia a la sinagoga un home posseit per l'esperit d'un dimoni impur, i va cridar 
amb veu forta: Y 4Ahl yPer què et fiques en nosaltres, Jesús Natzarè) 4 Has vingut per 
perdre'ns2 Sé qui ets, tu: el Sant de Déus. $ però Jesús el va comminar: eCalla, i surt 
d'ellts Aleshores el dimoni el llançà al mig, i sortí d'ell sense fer-li cap mal. $ Un gran 
estupor es va apoderar de tothom, i es deien entre ells: a Quina paraula és aquesta, que 
amb autoritat i poder dóna ordres als esperits impurs, i surten", " I la seva fama es 
propagava per tots els indrets de la regió. 
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Guaricions i expulsió de dimonis.— s Sortint de la sinagoga, entrà a casa de 
Simó. La sogra de Simó patia una forta febre, i el van pregar per ella. 7 Se li acostà, 
comminà la febre, i la febre la va deixar, a l'instant es va llevar i els servia. 


v Així que es va pondre el sol, tots els qui tenien malalts de diverses malalties, els 
duien a ell, i ell els imposava les mans un per un, i els guaria. " També de molts sortien 
dimonis, cridant i dient: Tu ets el Fill de Déuts Però ell els reprenia i no els deixava 
parlar, perquè sabien que era el Messies. 
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Jesús va per tota la Galilea.— Un cop s'hagué fet de dia, sortí i se n'anà en 
un lloc desert. La gent el buscaven, i arribaren fins a ell, i el retenien perquè no marxés 
d'entre ells. s Però ell els digué: dTambé haig d'anunciar el missatge joiós del Regne de 
Déu a les altres poblacions, que per això he estat enviat:. " Il anava predicant per les 


sinagogues de la J udea 2, 


S Pesca extraordinària i primers deixebles. — : En una ocasió en què la gent se li 
tirava al damunt per escoltar la paraula de Déu, i ell es trobava a la vora del llac de 
Guenesaret, : veié dues barques parades a la vora del llac, els pescadors n'havien baixat i 
esbaldien les xarxes. : Pujà en una de les barques, que era de Simó, i li pregà que 
s'apartés una mica de terra i, assegut, de la barca estant ensenyava les multituds. ' Quan 
acabà de —2139— — parlar, digué a Simó: aTira llac endins, i caleu les xarxes per 
pescars. : Simó li respongué: aMestre, tota la nit que ens hi hem escarrassat, i no hem 
agafat res, però, perquè vós ho dieu, calaré les xarxess. " I, bon punt ho hagueren fet, 
agafaren una quantitat tan gran de peixos, que les xarxes se'ls esquinçaven. " Aleshores 
feren senyal als companys de l'altra barca que hi anessin a ajudar-los, hi anaren, i 
ompliren les dues barques, fins a punt d'enfonsar-se. " En veure-ho Simó Pere, es llançà 
als genolls de Jesús dient: aAparteu-vos de mi, Senyor, que sóc un pecador:. " Un gran 
estupor s'havia apoderat d'ell i de tots els qui eren amb ell, per la pesca que havien fet, 
u2263 i semblantment també de Jaume i de Joan, fills de Zebedeu, que eren socis de 
Simó. Però Jesús digué a Simó: a4No tinguis por, d'ara endavant seràs pescador 
d'homes. " I, tornades les barques en terra, ho deixaren tot i el van seguir. 
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Purificació d'un leprós. 7 Una altra vegada, Jesús es trobava en una població 
on hi havia un home ple de lepra, aquest, en veure Jesús, es prosternà de cara a terra i el 
pregà dient: eSenyor, si ho voleu, podeu purificar-mes. " Ell estengué la mà i el tocà 
dient: 4Ho vull, sigues purificats. I a l'instant li desaparegué la lepra. " Però li ordenà 
4No ho diguis a ningú, sinó vés, presenta't al sacerdot, i fes l'ofrena per la teva 
purificació tal com va ordenar Moisès, perquè en tinguin una prova:. 


s La seva anomenada s'escampava cada vegada més, i s'aplegaven grans multituds 
per sentir-lo i fer-se curar de les malalties, " però ell es retirava als llocs deserts i 
pregava. 


Jesús perdona els pecats d'un paralític i el guareix. Discussió— "2 Un dia 
que ell ensenyava, hi havia també asseguts alguns fariseus i mestres de la Llei, que hi 
havien anat de tots els pobles de la Galilea, de la Judea i de Jerusalem, i un poder del 
Senyor el movia a curar. $ Uns homes duien en una llitera un home que era paralític, i 
buscaven d'introduir-lo per posar-lo davant —2140— d'ell. : No trobant com fer-ho a 
causa de la gentada, pujaren al terrat i per entre les rajoles el baixaren amb la llitera i tot, 
al mig, davant de Jesús. - En veure la fe d'ells digué: aHome, et són perdonats els 
pecatss. " Els escribes i els fariseus començaren a pensar: du Qui és aquest que diu 
blasfèmies2 4 Qui pot perdonar els pecats, Sinó únicament Déu2, 2 Jesús, que els 
coneixia els pensaments, els respongué: ay, Què penseu en els vostres cors2 7 y Què és 
més fàcil, dir: 4Et són perdonats els pecatss, o bé dir: aAixeca't i caminaPs Y Doncs, 


perquè sapigueu que el Fill de l'home té potestat a la terra de perdonar els pecats — 
digué al paralític: T'ho mano: aixeca't, pren la llitera i vés-te'n a casas. 5 I a l'instant 
s'aixecà davant d'ells, prengué la llitera on jeia, i se'n va anar a casa seva glorificant 
Déu. s L'admiració es va apoderar de tothom, i glorificaven Déu i deien plens de temor: 
Hem vist coses meravelloses, avui. 


Un publicà segueix Jesús. Discussió.— 7 Després d'això, sortí i es fixà en un 
publicà, que es deia Leví, assegut al lloc de recaptar els impostos, i li digué: aSegueix- 
mes. 3 Aquest ho va deixar tot, s'aixecà i el va seguir. 2 Després Leví li féu un gran 
banquet a casa seva, i molts publicans i altra gent eren a taula amb ells. - Els fariseus i 
els seus escribes, murmurant, deien als deixebles: dyCom és que mengeu i beveu amb 
els publicans i pecadorsP, " Jesús els respongué: 4aNo són els bous els qui tenen 
necessitat de metge, sinó els qui estan malalts. No he vingut pas a cridar justos, sinó 
pecadors perquè es converteixin. 


Discussió sobre el dejuni.— - Ells li digueren aleshores: 4Els deixebles de Joan 
dejunen sovint i fan pregàries, i els dels fariseus també, en canvi, els teus mengen i 
beuen. Jesús els digué: 4ç És que podeu fer dejunar els qui prenen part a les festes de 
noces, mentre l'espòs és amb ells 2 


s Prou vindran uns altres dies i, quan els serà pres l'espòs, llavors dejunaran, aquells 
dies-. 


8 I els deia també una paràbola: aNingú no arrenca —2141— un tros d'un vestit 
nou per apedaçar-ne un de vell, altrament esquinçaria el nou, i el pedaç del nou no 
s'adiria al vell. 


" I ningú no tira vi nou en bots vells, altrament el vi nou rebentarà els bots, es 
vessarà i els bots es faran malbé, s el vi nou s'ha de tirar en bots nous. 2 I ningú, després 
de beure vi vell, no en vol de nou, perquè diu: dEl vell és millor:. 


6 Discussió sobre l'observança del repòs. — 'É2 Un dissabte que passava per uns 
sembrats, els seus deixebles arrencaven espigues i se les menjaven esgranant-les amb 
les mans. : Uns fariseus digueren: ay Per què feu el que no es pot fer en dissabte, : 
Jesús els respongué: aç No heu llegit allò que va fer David quan tenia fam, ell i els qui 
anaven amb ell) : ,Com va entrar a la casa de Déu, va prendre els pans presentats, en va 
menjar i en va donar als qui anaven amb ell, quan no en podien menjar sinó únicament 
els sacerdots Ps : I els deia: 4El Fill de l'home és senyor del dissabtes. 


Discussió sobre una guarició en dissabte. Consell contra Jesús.— : Un altre 
dissabte va entrar a la sinagoga, i ensenyava. Hi havia allí un home que tenia la mà dreta 
paralitzada. " Els escribes i els fariseus vigilaven Jesús a veure Si guaria en dissabte, per 
trobar de què acusar-lo. : Però ell, que sabia els seus pensaments, digué a l'home que 
tenia la mà paralitzada: eAixeca't i posa't al migs. S'aixecà i s'hi posà. " Aleshores Jesús 
els digué: aUs pregunto çés lícit en dissabte de treure un mal o de deixar-lo estar2 De 
salvar una vida o de deixar-la perdre2s " I mirant-se'ls tots al voltant, digué a l'home: 
4Estén la màx. Ell ho va fer, i li quedà restablerta la mà. " Però ells, delirant, es parlaven 
l'un a l'altre què podrien fer contra Jesús. 


Elecció dels dotze.— "4 Aquells dies se n'anà a la muntanya a pregar, i passà 
tota la nit pregant Déu. " Quan es féu de dia va cridar els seus deixebles i n'escollí dotze 
d'entre ells, que anomenà apòstols: " Simó, el qual anomenà —2142— també Pere, 
Andreu, el seu germà, Jaume, Joan, Felip, Bartomeu, : Mateu, Tomàs, Jaume d'Alfeu, 
Simó, anomenat Zelador, " Judes de Jaume i Judes Iscariot, que fou el traidor. 
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La multitud s'acosta a Jesús.— Baixant amb ells, s'aturà en un indret pla, 
amb bon nombre dels deixebles i una gran multitud del poble de tota la Judea, de 
Jerusalem i del litoral de Tir i de Sidó, t que havien vingut per sentir-lo i fer-se curar de 
les seves malalties, i els turmentats dels esperits impurs eren curats, " i tota la multitud 
buscava de tocar-lo, perquè sortia d'ell un poder que els curava tots. 
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Proclama del Regne de Déu. Les benaventurances. " 


8 P . . 4227 
ulls en direcció als deixebles, digué P. 


Aleshores ell, alçant els 
4Feliços els pobres, perquè és vostre el Regne de Déu. 7 Feliços els qui ara patiu 
fam, perquè sereu saciats. 

Feliços els qui ara ploreu, perquè riureu. 

2 Sereu feliços quan us odiaran els homes i us bandejaran us insultaran i 
proscriuran el vostre nom com a dolent a causa del Fill de l'home. : Alegreu-vos, aquell 
dia, i celebreu-ho, perquè la vostra recompensa és gran en el cel. Així és com els seus 
pares tractaven els profetes. 

Amenaces.— " Però, ai de vosaltres, els rics, perquè teniu el vostre consoll 

s Ai de vosaltres, els qui ara esteu saciats, perquè patireu faml 


Ai, els qui ara rieu, perquè us doldreu i plorareul 


s Ai, quan tothom dirà bé de vosaltres, perquè així és com els seus pares tractaven 
els falsos profetesi 
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Fer bé i estimar els enemics.— Però jo us dic, a vosaltres que m'escolteu: 
estimeu els vostres enemics, feu bé als qui us odien, 3 beneiu els qui us maleeixen, 
pregueu pels qui us ultratgen. 7 A qui et pega en una galta, para-li també l'altra, i a qui et 
pren el mantell, no li neguis tampoc la túnica. " Dóna a tothom qui et demani, i a aquell 
qui et pren allò que és teu, no li ho reclamis. " Ital —2143—. com voleu que els altres 
us tractin, tracteu-los també vosaltres igualment a ells. Y Que, si estimeu els qui us 
estimen, quin mèrit teniu" Perquè fins els pecadors estimem els qui els estimen. " I, Si 
feu bé als qui us fan bé, quin mèrit teniu" També ho fan els pecadors. " I, si presteu a 
aquells de qui espereu rebre, quin mèrit teniu) També els pecadors presten als pecadors 
per rebre'n tant per tant. $ Més aviat, estimeu els vostres enemics, feu bé i presteu sense 
esperar-ne res, i serà gran la vostra recompensa, i sereu fills de l'Altíssim, que ell és bo 
amb els desagraits i els dolents. $ Sigueu misericordiosos, com el vostre Pare és 
misericordiós. 7 No judiqueu, i no sereu judicats, no condemneu, i no sereu condemnats, 
absoleu, i sereu absolts. £ Doneu, i us donaran: abocaran a la vostra falda una bona 
mesura, atapeida, sacsejada, a vessar, perquè amb la mesura amb què mesureu sereu 
mesurats també vosaltres. 


Correcció humil del germà.— 97 I els digué encara una paràbola: dg És que un 


cec pot guiar un altre cec 4 No cauran tots dos en un clot2 " No és el deixeble més que el 
mestre, un cop instruit, tot deixeble podrà arribar a ser com el se mestre. " y Per què et 
fixes en la brossa que hi ha a l'ull del teu germà, i no t'adones de la biga que hi ha al teu 
propi ull2 2 ,Com pots dir al teu germà: aGermà, deixa que et tregui la brossa de l'ull, 
quan tu mateix no veus la biga del teu" Hipòcrital Treu-te primer la biga de l'ull, i 
llavors hi veuràs per a treure la brossa de l'ull del teu germà. 4273 No hi ha arbre bo que 
faci fruit dolent, ni arbre dolent que faci bon fruit. t Perquè cada arbre es coneix pel 
propi fruit, que no cullen pas figues dels cards ni veremen raims de les bardisses. "P" 
L'home bo, del bon tresor del seu cor treu allò que és bo, i el dolent del mal tresor treu 


allò que és dolent, perquè del que sobreix del cor parla la seva boca. 
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Conclusió. Complir amb els fets.— 
feu el que dic2 


(Per què em dieu eSenyor, Senyors, i no 


—2144— 


2216 


4T 


Tot aquell qui ve a mi i escolta les meves paraules i les compleix, us 
ensenyaré a qui és semblant. $ Es semblant a un home que edificava una casa. Va cavar, 
va enfondir i va posar els fonaments damunt la roca, en venir la inundació, el riu va 
envestir contra aquella casa, i no la pogué somoure, perquè era ben edificada. 2 En 
canvi, el qui escolta les meves paraules, però no les compleix, és semblant a un home 
que va edificar la casa sobre la terra, sense fonaments, la va envestir el riu, i de seguida 
va caure, i fou gran la ruina d'aquella casa-. 
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" Guariment del servent d'un centurió.— Quan acabà de parlar al poble, va 
entrar a Cafarnaiim. : Un criat d'un centurió, que aquest s'estimava molt, estava malalt a 
punt de morir. : Havent sentit parlar de Jesús, li va enviar alguns ancians dels jueus 
demanant-li que vingués a salvar el seu criat. : Presentats a Jesús, el pregaven 
insistentment dient-li: aMereix que li concediu això, : perquè estima el nostre poble, i ell 
mateix ens ha construit la sinagoga-. " Jesús anava amb ells. I quan ja no era gaire lluny 
de la casa, el centurió envià uns amics a dir-li: Senyor, no us molesteu, no sóc digne que 
entreu a casa meva. 7 Per això, no m'he cregut digne, jo mateix, de venir a trobar-vos, 
però digueu-ho de paraula, i que el meu criat es posi bo. : Perquè també jo, que no sóc 
més que un subordinat, tinc soldats sota meu, i dic a aquest: 4Vésx, i se'n va, i a un 
altre: dVines, i ve: i al meu criat: 4Fes aixòx, i ho fas. P En sentir això, Jesús l'admirà i, 
girant-se a la multitud que el seguia, exclamà: aUs dic que ni a Israel no he trobat tanta 
fes. " En tornar a casa, els enviats trobaren el criat restablert. 


Resurrecció del fill d'una viuda.— " Després se n'anà en un poble anomenat 
Naín, i l'acompanyaven els deixebles i una gran multitud. " Quan s'acostaven a la porta 
del poble, se n'enduien un mort, fill únic de la seva mare, que era viuda, i anava amb 
ella molta gent del poble. Y En veure-la el —2145— Senyor $, se'n va compadir i li 
digué: eNo ploriss. " S'hi acostà, va tocar el fèretre, i els qui el portaven s'aturaren, 
aleshores digué: Jove, t'ho mano: aixeca'tls "P I el mort s'assegué i es posà a parlar: i 
el va donar a la seva mare. " Tots van agafar por i glorificaven Déu dient: dUn gran 
profeta" È ha sorgit entre nosaltresx, i també: 4Déu ha visitat el seu pobles. " Aquesta 


fama corregué per tota la Judea i per tota la regió del voltant. 


Les obres de Jesús revelen qui és.— tl Els deixebles de Joan li comunicaren 


totes aquestes coses. Ell en va cridar dos " i els envià al Senyor a dir-li: ay Sou vós el qui 
ha de venir, o n'hem d'esperar un altre), " Arribats a ell aquests homes, li digueren: 
eJoan Baptista ens envia a dir-vos: ay Sou vós el qui ha de venir, o n'hem d'esperar un 
altre2s 7: Aquella mateixa hora, en va curar molts de malalties, sofrences i esperits 
malignes, i féu la gràcia de veure-hi a molts cecs. a2282 Tejg respongué: zAneu a contar a 
Joan el que heu vist i sentit: els cecs hi veuen, els coixos caminen, els leprosos són 
purificats, els sords hi senten, els morts ressusciten, els desventurats reben l'anunci del 
missatge joiós, " i Sortós aquell qui no s'escandalitzarà de mis. 


Joan és el precursor del Messies.— " Quan els missatgers de Joan se n'hagueren 
anat, es posà a parlar de Joan a la gent: a Què heu sortit a contemplar al desert) 4 Una 
canya agitada pel vent2 $ Doncs, què hi heu sortit a veure2 4 Un home vestit amb robes 
delicades2 Fixeu-vos que els qui duen vestits sumptuosos i viuen amb luxe estan als 
palaus dels reis. Doncs, què hi heu sortit a veure2 4 Un profeta) Sí, us dic, i més que un 
profeta. ne BS Aquest és de qui està escrit: Jo envio al teu davant el meu missatger 
perquè prepari el camí davant teu. 4 Us dic que entre els nascuts de dona no hi ha cap 
profeta més gran que Joan, però el més petit al Regne de Déu és més gran que ells. 


Joan i Jesús, criticats pels seus contemporanis. 281 Tot el poble el va escoltar, 


com també els publicans, —2146— i van reconèixer la justícia del designi de Déu 
rebent el baptisme de Joan. " En canvi, els fariseus i els mestres de la Llei, que no es 
feren batejar per ell, van frustrar en ells mateixos el designi de Déu " ay A qui, doncs, 
compararé els homes d'aquesta generació) A qui són semblants2 7 Són semblants a 
aquells nois que, asseguts a la plaça, criden els uns als altres: dUs hem tocat el flabiol, i 
no heu ballat, hem cantat complantes, i no heu plorats. s Perquè ha vingut Joan Baptista, 
que no menja pa ni veu vi, i dieu: 4Té el dimonis. Y Ha vingut el Fill de l'home, que 
menja i beu, i dieu: aVet aquí un golut i un bevedor de vi, un amic de publicans i 


pecadorss. s Però la saviesa ha estat justificada per tots els seus fills PX, 


Pecadora perdonada.— " Un fariseu el va invitar a menjar amb ell. Va entrar a 
casa del fariseu i es posà a taula. Y Una dona pecadora que hi havia al poble, quan va 
saber que era a taula a casa del fariseu, dugué un vas d'alabastre amb perfum " i, posant- 
se-li al darrera, tocant als peus, plorant, començà a banyar-li els peus amb les llàgrimes, 
i amb els seus cabells els hi eixugava, i els hi besava i ungia amb el perfum. 2 En veure- 
ho el fariseu que l'havia invitat, es digué dintre seu: aAquest, si fos profeta, sabria qui o 
quina mena de dona és la qui el toca, perquè és una pecadoras. " Jesús li féu: eSimó, 
tinc una cosa a dir-te.s Ell li contestà: aDigueu, Mestres. " aUn prestador tenia dos 
deutors: l'un li devia cinc-cents denaris, i l'altre, cinquanta. - Com que no tenien amb 
què pagar, els ho va condonar a tots dos. 4 Quin d'ells, doncs, l'estimarà mésPs Simó li 
respongué: eSuposo que aquell a qui ha condonat méss. Ell li va dir: 4Has jutjat 
rectament-. " I, girant-se vers la dona, digué a Simó: ay Veus aquesta dona2 He entrat a 
casa teva, i no m'has donat aigua per als peus, en canvi, ella m'ha banyat els peus amb 
les llàgrimes i me'ls ha eixugats amb els cabells. t No m'has besat, ella, en canvi, des 
que ha entrat, no ha parat de besar-me els peus. No m'has ungit el cap amb oli, — 
2147— en canvi, ella m'ha ungit els peus amb perfum. " T'asseguro que és per això, 
perquè ha estimat molt, que li són perdonats els seus molts pecats, en canvi, aquell a qui 
poc li és perdonat, poc estima:. " I digué a la dona: 4Et són perdonats els pecatss. " Els 
qui eren a taula amb ell començaren a dir-se interiorment: ay Qui és aquest que fins 
perdona pecats 2s " I digué encara a la dona: 4La teva fe t'ha salvat, vés-te'n en pau. 
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8 Els deixebles i les dones que acompanyaven Jesús.— : Després d'això, 
anava per viles i pobles predicant i anunciant el missatge joiós del Regne de Déu, i 
l'acompanyaven els dotze : i algunes dones que havien estat guarides de mals esperits i 
de malalties: Maria, l'anomenada Magdalena, de qui havien sortit set dimonis, : Joana, 
muller de Cusa, administrador d'Herodes, Susanna i moltes d'altres, les quals els 
mantenien amb els seus béns. 

Jesús ensenya amb paràboles. El sembrador.— Y Reunida una gran gentada 
dels qui acudien a ell de totes les poblacions, els digué en paràbola: : Heus aquí que va 
sortir el sembrador a sembrar la seva llavor. I, tot sembrant, una part caigué arran del 
camí, fou trepitjada, i els ocells se la van menjar tota. : Una altra part va caure sobre la 
roca i, un Cop nascuda, es va assecar per manca de saó. " Una altra part caigué enmig 
dels cards, i els cards que hi creixien barrejats la van ofegar. : Una altra part va caure en 
terra bona i, un cop nascuda, va donar fruit centuplicats. I, dit això, clamava: 4aQui 
tingui orelles per a escoltar, que escoltis. 


Jesús revela als deixebles el misteri del Regne. : Els deixebles li preguntaren què 
significava aquella paràbola. "È Ell els digué: 4A vosaltres, us ha estat donat de 
conèixer els misteris del Regne de Déu, als altres, en canvi, en paràboles, de manera que 
mirant, no hi vegin, i escoltant, no comprenguin. 


Explicació: la predicació del Regne dóna fruit segons les disposicions del — 
2148— —cor.— " La paràbola és així: La llavor és la paraula de Déu. " Els d'arran del 
camí són els qui, després d'haver escoltat, ve el diable i se'ls enduu la paraula del cor, no 
fos cas que creguessin i se salvessin. " Els de sobre la roca són els qui, quan escolten, 
reben amb goig la paraula, però no tenen arrrels, creuen un moment, i a l'hora de la 
temptació es fan enrera. Y La que va caure entre els cards, aquests són els qui escolten, 
però, quan se'n van, són ofegats per les preocupacions, les riqueses i els plaers de la 
vida, i no arriben a donar fruit madur. " I la de la terra bona, aquests són els qui amb cor 
bo, després d'escoltar la paraula, la retenen i donen fruit amb perseverança. 

El secret del Regne ha de ser conegut.— Ningú, després d'haver encès una 
llàntia, no l'amaga amb un atuell, ni la posa sota el llit, sinó que la posa sobre el 
portallànties, perquè els qui entren en vegin la claror. " No hi ha res d'ocult que no s'hagi 
de descobrir, ni res de secret que no s'hagi de saber i venir a la llum. t Mireu, doncs, 
com escolteu, perquè a qui tingui, li serà donat, i a qui no tingui, fins allò que es creu 
tenir li serà pres. 
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Els germans de Jesús són els qui practiquen la paraula de Déu.— "7. Anaren 
a trobar-lo la seva mare i els seus germans, i no se li podien acostar a causa de la 
gentada. " Li van comunicar: aLa vostra mare i els vostres germans són a fora, que us 
volen veures. 7 Ell els respongué: aLa meva mare i els meus germans són els qui 
escolten la paraula de Déu i la practiquen:. 
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La tempesta obeeix el manament de Jesús.— Un dia pujà en una barca amb 
els deixebles i els digué: aPassem a l'altra banda del llacs. I es feren endins. : Mentre 
navegaven, s'adormí. Va caure aleshores sobre el llac un temporal de vent, i se'ls omplia 
la barca i es trobaven en perill. : Se li acostaren i el despertaren dient-li: eMentre, 
Mestre, estem perdutsls Ell es despertà, reptà el vent i les onades de l'aigua, i es 
van —2149— calmar, i es féu bonança. " Llavors els digué: ajOn és la vostra fe2o 


Espantats, es meravellaren i es deien els uns als altres: ay Qui és, doncs, aquest que fins 
dóna ordres als vents i a l'aigua, i l'obeeixenPs 


Jesús allibera un endimoniat.— 7 Navegaren fins a la regió dels guerasens, que es 
troba enfront de la Galilea. 7 Així que baixà en terra, li anà a l'encontre un home de la 
població que tenia dimonis, de molt temps que ni duia vestit ni vivia en cap casa, sinó 
als sepulcres. $ En veure Jesús, se li llançà als peus xisclant i digué amb grans crits 
aq Per què et fiques en mi, Jesús, Fill del Déu Altíssim2 Et prego que no em turmentiss. 
2 Perquè manava a l'esperit impur que sortís de l'home. Feia molt de temps que s'havia 
apoderat d'ell, i encara que el guardaven lligat amb cadenes i grillons, trencava els 
lligams, i el dimoni l'empenyia cap als deserts. " Jesús li preguntà: ay Quin és el teu 
nom2s Li contestà: aLegióx, perquè havien entrat en ell molts dimonis. " I li pregaven 
que no els manés d'anar-se'n a l'abisme Y. 2 Hi havia allí un bon ramat de porcs 
pasturant a la muntanya, li van pregar que els permetés d'entrar-hi, i els ho va permetre. 
8 Els dimonis sortiren aleshores de l'home, van entrar en els porcs, i el ramat es precipità 
pel pendís fins al llac, i s'ofegà. Y Quan els qui els pasturaven veieren el que havia 
passat, van fugir i portaren la nova a la població, i als camps. " Sortiren a veure què 
havia passat, anaren cap a Jesús, i trobaren l'home de qui havien sortit els dimonis, 
vestit i en el seu seny, assegut als peus de Jesús, i s'espantaren. $ Els qui ho havien vist 
els contaren com havia estat guarit l'endimoniat, Y i tota la gent de la regió dels 
guerasens demanaren a Jesús que s'allunyés, perquè estaven dominats d'un gran temor. 
Ell pujà en una barca i se'n tornà. $ L'home de qui havien sortit els dimonis li demanava 
que l'admetés amb ell, Jesús, però, el va acomiadar dient-li: 7 aTorna-te'n a casa i 
explica tot el que Déu t'ha fets. I se'n va anar per tot el poble publicant tot allò — 
2150— que Jesús li havia fet. 


Guariment d'una dona i resurrecció d'una nena. " En tornar Jesús, el va rebre la 
multitud, ja que tothom l'esperava. - Es presentà un home, que es deia Jaire, el qual era 
cap de sinagoga, i, prosternant-se als peus de Jesús, li demanava que entrés a casa seva, 
2 perquè tenia una filla única, d'uns dotze anys, que es moria. 


Mentre hi anava, les multituds el premsaven. " Una dona que tenia pèrdues de sang 
feia dotze anys, i havia despès tots els seus béns en metges, sense que cap d'ells l'hagués 
poguda curar, " se li atansà per darrera i li tocà la borla del mantell, i a l'instant se li parà 
l'hemorràgia. s Però Jesús digué: au Qui és el qui m'ha tocat2a Com que tothom ho 
negava, Pere i els qui eren amb ell digueren: aMestre, les multituds us envolten i 
estrenyens. 4 Però Jesús replicà: aM'ha tocat algú, perquè jo he sentit que un poder 
sortia de mis. " La dona, veient-se descoberta, hi anà tota tremolosa, es prostrà i contà 
davant tot el poble per quina raó l'havia tocat, i com a l'instant havia quedat curada. " Ell 
li digué: eFilla, la teva fe t'ha salvat, vés-te'n en pau-. 


- Encara ell parlava, que en vingué un de casa del cap de sinagoga a dir-li: aLa teva 
filla ha mort, no amoinis més el Mestres. s Jesús, que ho va sentir, li respongué: 4No 
temis, tan sols tingues fe, i se salvaràx. " Arribat a la casa, no deixà entrar ningú amb ell 
sinó Pere, Joan i Jaume, i el pare i la mare de la noia. " Tots ploraven i la planyien. Però 
els digué: 4No ploreu, que no és pas morta, sinó que dorm. " I es reien d'ell, sabent que 
era morta. " Però Jesús, agafant-la de la mà, digué en veu alta: aNoia, aixeca'tls s I va 
recobrar la vida i es va aixecar a l'instant, i ell ordenà que li donessin menjar. $ Els seus 
pares quedaren meravellats, però ell els manà que no diguessin a ningú el que havia 
passat. 
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9 Missió dels dotze. Recomanacions. — 22 Va convocar després els dotze i els 
donà poder i autoritat sobre tots els dimonis i pera —2151— — guarir malalties, : i els 
envià a predicar el Regne de Déu i a guarir. : Els digué: aNo prengueu res per al camí, ni 
bastó, ni sarró, ni pa, ni diners, ni tingueu dues túniques. : A qualsevol casa que entreu, 
quedeu-vos-hi fins que marxeu. : I aquells qui no us rebin, sortiu d'aquella població i 
espolseu-vos-en la pols dels peus en testimoniatge contra ells. 2 Van partir, doncs, i 
corrien pels pobles anunciant el missatge joiós i guarint pertot arreu. 
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Opinió d'Herodes sobre Jesús.— — El tetrarca Herodes tingué esment de tot 
allò que passava, i estava perplex, ja que alguns deien: aJoan ha ressuscitat d'entre els 
mortsx, : d'altres: 4Elies ha apareguts, i d'altres: aUn dels antics profetes ha ressuscitat-. 
: Però Herodes digué: dJoan, jo l'he fet decapitar, 4qui és, doncs, aquest de qui sento dir 
semblants coses Ps I buscava de veure'l. 
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Amb cinc pans, Jesús alimenta cinc mil homes. "A la tornada, els apòstols 
explicaren a Jesús tot allò que havien fet. Ell se'ls endugué tots sols cap a una població 
anomenada Bet-Saida. " Però les multituds se'n van adonar i el seguiren. Ell els acollí, i 
els parlava del Regne de Déu i curava els qui en tenien necessitat. " Però el dia 
començava a declinar, i se li acostaren els dotze i li digueren: aAcomiadeu la gent 
perquè vagin a les viles i els pobles del voltant a allotjar-se, i trobin queviures, que aquí 
som en lloc despoblats. : Ell els va contestar: eDoneu-los de menjar vosaltres. Li 
digueren: 4No tenim més que cinc pans i dos peixos, llevat que nosaltres mateixos anem 
a comprar menjar per a tota aquesta gentadas. " Perquè eren uns cinc mil homes. 
Llavors digué als deixebles: aFeu-los seure per colles d'uns cinquantas. " Ho compliren 
així, i els van fer seure tots. 's Prengué llavors els cinc pans i els dos peixos, alçà els ulls 
al cel, els benef, els partí i els anava donant als deixebles perquè els servissin a la gent. " 
Tothom va menjar i es va saciar, i recolliren allò que els havia sobrat: dotze cistelles de 
bocins. 
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Pere reconeix que Jesús és el Messies.— Jesús es trobava pregant en la 
soledat, i eren amb ell els deixebles, i els preguntà: ay Qui diu la gent que sóc, joPy " 
Ells respongueren: Joan Baptista, d'altres, Elies, i d'altres, que un dels antics profetes 
ha ressuscitats " Ell els demanà: al vosaltres, qui dieu que sóc, jo2,. Pere va respondre: 
4El Messies È de Déus. 


El Messies ha de sofrir.— " Però ells els manà severament que no ho diguessin a 
ningú, 7 i afegí: Cal que el Fill de l'home pateixi molt i sigui rebutjat dels ancians, dels 
grans sacerdots i dels escribes, sigui mort i ressusciti el tercer dia. 

Els qui segueixen Jesús han d'estar disposats a morir.— P I deia a tothom: 
4Si algú vol venir darrera meu, que es negui a si mateix, que prengui la seva creu cada 
dia i que em segueixi. Y Aquell qui vulgui salvar la vida, la perdrà, però el qui perdí la 
vida per causa meva, aquest la salvarà. 5 Perquè, 4què en treu un home, de guanyar tot 
el món, si es perd o es perjudica a si mateix 2 7 Qui s'avergonyeixi de mi i de les meves 
paraules, d'ell s'avergonyirà el Fill de l'home, quan vingui en la seva glòria i la del Pare i 
dels sants àngels. 


" Us asseguro que n'hi ha alguns dels aquí presents que no moriran fins que vegin el 
Regne de Déus. 

Déu fa conèixer el seu Fill en la fransfiguració.— v X Uns vuit dies després 
d'aquests col-loquis, prengué amb ell Pere, Joan i Jaume i pujà a la muntanya a pregar. 7 
I mentre pregava, l'aspecte del seu rostre es transformà, i el seu vestit es tornà blanc i 
resplendent. " Dos homes conversaren amb ell, eren Moisès i Elies, " que, apareguts 
gloriosos, parlaven del seu traspàs que havia d'acomplir a Jerusalem FL. s Pere i els qui 
eren amb ell estaven carregats de son, en desvetllar-se, veieren la seva glòria i els dos 
homes que es trobaven amb ell. $ Quan aquests ja se'n separaven, Pere digué a Jesús: 
Mestre, dóna bo d'estar-nos aquí, hi farem tres cabanes, —2153— — una per a vós, una 
per a Moisès i una altra per a Eliesx. No sabia el que es deia. Y Mentre anava dient això, 
aparegué un núvol que va cobrir-los, i s'espantaren, en entrar dins el núvol. " I del núvol 
va sortir una veu que deia: 4Aquest és el meu fill, l'elegil Y. escolteu-los. s Quan 
s'hagué fet sentir la veu, trobaren Jesús tot sol. Ells van callar: no van contar a ningú, 
aleshores, res del que havien vist. 


Guarició d'un endimoniat.— 7 L'endemà, en baixar ells de la muntanya, li sortí a 
l'encontre molta gent. $ Un home d'entre ells exclamà: aMentre, us prego que us fixeu 
en el meu fill, que és l'únic que tinc, 7 l'esperit l'agafa, i tot d'una crida, li provoca 
convulsions, li fa treure bromera, i amb prou feines si el deixa després d'haver-lo 
capolat. t He demanat als vostres deixebles que l'expulssesin, però no han poguts. "L 
Jesús va respondre: 4O gent descreguda i pervertidal 4 Fins quan hauré d'estar entre 
vosaltres i us hauré de suportar) Porta aquí el teu fill. . Encara anava venint, que el 
dimoni el tirà per terra, enmig de convulsions. Però Jesús va comminar l'esperit impur, 


guarí l'infant i el tornà al seu pare. " I tothom es meravellà de la grandesa de Déu. 


Jesús torna a anunciar la passió.— Com que tothom s'admirava de totes les coses 

que feia: digué als seus deixebles: Y aVosaltres conserveu a les vostres orelles aquestes 
paraules: El Fill de l'home ha de ser posat a les mans dels homes:s. $ Però ells no 
entenien aquesta predicció, els era velada perquè no la comprenguessin, i temien 
d'interrogar-lo referent a ella. 
El més petit és el més gran.— 7 Se'ls va acudir el pensament de qui podia ser 
el més gran d'entre ells. " Però Jesús, que els coneixia els pensaments més recòndits, 
prengué un infant, se'l posà vora seu, " i els digué: dEl qui acull aquest infant en non 
meu, a mí m'acull, i el qui m'acull a mi, acull el qui m'ha enviat, perquè és el més petit 
d'entre tots vosaltres que és gran. 


—2154— 

Els qui fan bé en nom del Crist.— P Aleshores Joan digué: aMestre, n'hem 
vist un que expulsava dimonis en nom vostre, i li ho hem prohibit, perquè no ve amb 
nosaltress. 2 Però Jesús els digué: 4No li ho prohibiu, que el qui no està contra 
vosaltres, està amb vosaltress. 


Fent camí cap a Jerusalem (Lc. 9,51 - 19,27) 


Mansuetud de Jesús pels samaritans que no el reben.— " En complir-se els dies 
en què havia de ser endut d'aquest món, decidí d'encaminar-se a Jerusalem, 2 i va enviar 
missatgers davant seu. Ells marxaren i entraren en un poble dels samaritans per 
preparar-li allotjament: S però no el van rebre, perquè es dirigia a Jerusalem 2. s En 
veure-ho els deixebles Jaume i Joan, digueren: aSenyor, j voleu que diguem que baixi 
foc del cel i els consumeixi2s s Però ell es va girar i els va renyar. 5 I se'n van anar cap a 
un altre poble. 
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Disposicions necessàries per a seguir Jesús.— Mentre feien camí, un li 
digué: dUs seguiré onsevulla que aneus. s Jesús li va respondre: aLes guineus tenen 
caus, i els ocells, nius: el Fill de l'home, en canvi, no té on reposar el cap-. 


9 I digué a un altre: aSegueix-mes. Però ell li respongué: aDeixeu primer que me'n 
vagi fins que hagi enterrat el meu pares. " Jesús li contestà: eDeixa que els morts 
enterrin els seus morts, tu vés i anuncia el Regne de Déus. " Un altre li va dir: aUs 
seguiré, Senyor, però abans deixeu-me acomiadar dels de casa mevas. " Però Jesús li va 
lesponer Ningú que, tenint posada la mà a l'arada, miri enrera, no és bo per al Regne 
de Déus. 


tv Missió de setanta-dos deixebles. Recomanacions.— ' Després d'aquests fets, el 
Senyor en va designar encara uns altres setanta-dos, i els envià de dos en dos davant seu 
a tota població i localitat on ell havia d'anar. VP I els digué: 4Hi ha molt a segar, i els 
segadors són pocs, pregueu, doncs, a l'amo dels ——2155— — sembrats que envii 
segadors als seus sembrats. : Aneu, jo us envio com anyells en mig de llops. : No porteu 
bossa, ni sarró, ni calçat, i no saludeu ningú pel camí FL. c A qualsevol casa que entreu, 
digueu primer: Pau en aquesta casa. " I, si hi ha allí algú digne de pau, la vostra pau 
reposarà damunt seu, si no, tornarà a vosaltres. " Poseu en aquella casa, i mengeu i 
beveu del que tinguin, que l'obrer prou mereix el seu jornal. No aneu de casa en casa. " I 
a qualsevol població que entreu, i us rebin, mengeu el que us presentin, : curen els 
malalts que hi hagi i digueu-los: 4El Regne de Déu ja és prop vostres. " Però a 
qualsevol població que entreu i no us rebin, sortiu a les places i digueu " aFins la pols 
del vostre poble que se'ns ha encastat als peus, us l'espolsem, però sapigueu que el 
Regne de Déu ja és a prop:-. Y Us asseguro que, aquell dia, serà més suportable la sort de 
Sodoma que no pas la d'aquella població. 
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Amenaces als pobles impenitents.— 1" Ai de tu, Corazínl Ai de tu, Bet-Saidal 
Que, si a Tir i a Sidó s'haguessin obrat els miracles que s'han obrat entre vosaltres, ja 
faria temps que, asseguts amb sac i cendra, haurien fet penitència. " Però també serà 
més suportable la sort de Tir i de Sidó en el judici, que no pas la vostra. "3 I tu, 
Cafarnaiim, yet creus que t'alçaràs fins al cel2 Fins a l'abisme t'enfonsaràsl '£S Qui a 
vosaltres us escolta, a mi m'escolta, qui no fa cas de vosaltres, no fa cas de mi, i qui no 
fa cas de mi, tampoc no en fa del qui m'ha enviat. 


Joia dels setanta-dos, en tornar de la missió.— 7 Van tornar els setanta-dos, 
plens d'alegria, dient: aSenyor, fins els dimonis se'ns sotmeten en nom vostres. 8 I els 
digué: aJo veia Satanàs que queia del cel com un llamp. , Mireu, us he donat la 


potestat de caminar per damunt de serps i d'escorpins S, i contra tot el poder de 


l'enemic, i res no us farà mal. 7 Amb tot, no us alegren perquè els esperits se us 
sotmeten, sinó alegreu-vos perquè els vostres noms són inscrits al cels. 


—2156— 
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Joia de Jesús per les decisions del Pare.— " Aquella mateixa hora, 
s'entusiasmà en l'Esperit Sant i digué: aUs dono gràcies, Pare, Senyor del cal i de la 
terra, perquè heu amagat aquestes coses als savis i entesos i les heu revelades als 
senzills. Sí, Pare, perquè així us ha plagut a vós. 7 El meu Pare m'ho ha donat tot, i 
ningú no coneix qui és el Fill sinó el Pare, ni qui és el Pare sinó el Fill i aquell a qui el 
Fill el vol revelars. "I, girant-se cap als deixebles, els digué a part: eSortosos els ulls 
que veuen el que veieu. 7 Perquè us asseguro que molts profetes i reis van desitjar de 
veure el que vosaltres veieu, i no ho veieren, i Sentir el que sentiu, i no ho sentirens. 


Els manaments que duen a la vida eterna.— 7 Llavors es va aixecar un mestre de 
la Llei, i li digué per provar-lo: aMestre, 4què haig de fer per aconseguir la vida 
eterna2s s Ell li digué: 4A la Llei, què hi ha escrit. què hi llegeixesPo "SE Ell 
respongué: eEstima el Senyor, el teu Déu, amb tot el cor, amb tota l'ànima amb tota la 
força i amb tot l'esperit, i el proisme com a tu mateix-. 212 Lj digué: aHas contestat 
rectament: fes això, i viuràs.s 2 Però ell, volent justificar-se, digué a Jesús: ayI qui és el 
meu proisme 2, 


Qui és el proisme. El bon samarità.— " Jesús va reprendre: adUn home baixava de 
Jerusalem a Jericó i va caure a les mans d'uns lladres, els quals, després d'haver-lo 
despullat i baldat a cops, se'n van anar deixant-lo mig mort. Y Casualment baixava un 
sacerdot per aquell camí, el va veure i va passar de llarg per l'altra banda del camí. 7 
Semblantment, també un levita arribà en aquell indret, el va veure i va passar de llarg 
per l'altra banda del camí. Y Però un samarità P que anava de viatge arribà prop d'ell, el 
va veure i se'n va compadir, " s'hi acostà, li va posar oli i vi a les ferides i les hi va 
embenar, acabat, el muntà damunt la seva pròpia cavalcadura, el dugué a l'hostal i se'n 
va ocupar. s L'endemà es va treure dos denaris i els va donar a l'hostaler tot dient-li: 
4Ocupa-te'n, —2157— i les despeses que facis de més, jo, quan torni, te les pagaré-. 
4 4 Quin d'aquests tres et sembla que va ser proisme d'aquell qui va caure a les mans dels 
lladres2s " Ell va dir: 4El qui va fer amb ell obra de misericòrdia-. I Jesús li respongué: 
4 Vés, i fes tu iguals. 


Marta i Maria. La bona porció.— " Mentre feien camí, va entrar en un poblet, i 
una dona, que es deia Marta, el va rebre a casa seva. Y Aquesta tenia una germana que es 
deia Maria, la qual, bo i asseguda als peus del Senyor, escoltava la seva paraula. " 
Marta, en canvi, estava absorbida preparant moltes coses per a obsequiar-lo i, 
presentant-se, digué: eSenyor, 4no us fa res que la meva germana em deixi tota sola a 
servir2 Digueu-li, doncs, que m'ajudis. " Però el Senyor li va respondre: aMarta, Marta, 
et preocupes i et neguiteges per preparar moltes coses, " i només poques són necessàries 
o una de sola. Maria ha escollit la bona porció, que no li serà pas presa-. 


11 Oració del Senyor. Una vegada que ell es trobava en un cert indret pregant, 
quan va acabar, un dels seus deixebles li digué: eSenyor, ensenyeu-nos a pregar, tal com 
Joan en va ensenyar també als seus deixebles. 2 f els digué: Quan pregueu, digueu: 


Pare, santifiqueu el vostre nom, 

vingui el vostre Regne. 

: El nostre pa del dia que ve, 

doneu-nos-el cada dia, 

1 perdoneu-nos els nostres pecats, 

perquè també nosaltres perdonem tothom qui ens deu, 
i no permeteu que caiguem en la temptació-. 


Qui demana, obtindrà.— : I els digué: aj A qui de vosaltres que tingui un amic, i 
vagi a trobar-lo a mitjanit, i li digui: aAmic, deixa'm tres pans, " que un amic meu se 
m'ha presentat de viatge, i no tinc res per a oferir-lix, " li respondrà aquell de dins estant: 
4No m'amoinis, la porta ja és tancada, i els meus fills són amb mi al llit, no puc llevar- 
me per donar-te'lsPo : Us asseguro —2158— que, encara que no es llevi a donar-los- 
hi perquè és amic seu, almenys per la seva importunitat es llevarà a donar-li tot allò que 
necessiti. P2 q jo us dic: demaneu, i us donaran, busqueu, i trobareu, truqueu, i us 
obriran. " Que tot aquell que demana, rep, i qui busca, troba, i a qui truca, li obren. 


u 4 Quin pare d'entre vosaltres, si el fill li demana pa, li donarà potser una pedra) yO 
bé, un peix, i en cometes d'un peix, li donarà una serp) " O bé, si demana un ou, y4li 
donarà potser un escorpí2 " Si, doncs, vosaltres, que sou dolents, sabeu donar coses 
bones als vostres fills, com més el vostre Pare del cel donarà l'Esperit Sant als qui el 


preguenls, 


El poder de Jesús contra els dimonis és senyal del Regne de Déu.— "Y Una 
altra vegada, expulsava un dimoni mut, i, així que hagué sortit el dimoni, el mut va 
parlar. I la gent se'n va meravellar, " però alguns d'ells digueren: És per Beelzebul, el 
príncep dels dimonis, que expulsa els dimoniss. 's D'altres, temptant-lo, volien d'ell un 
senyal del cel. Y Però ell, que els coneixia els pensaments, els digué: 4Tot reialme 
dividit contra si mateix és desolat, i cau casa sobre casa. t Si, doncs, Satanàs està dividit 
contra si mateix, ,com se sostindrà el seu reialme" Perquè dieu que és per Beelzebul 
que jo expulso els dimonis. " I, si jo expulso els dimonis per Beelzebul, yels vostres fills 
per qui els expulsen2 Per això, ells mateixos seran els vostres jutges. 2 Però, si és pel dit 
de Déu P que jo expulso els dimonis, vol dir que ha arribat ja a vosaltres el Regne de 
Déu. : Quan el qui és valent, ben armat, guarda el seu pati, els seus béns es troben 
segurs. 2 Però, quan en sobrevé un de més valent que ell i el venç, li pren l'armament en 
què confiava i reparteix les seves despulles. 7 Qui no està amb mi, està contra mi, i qui 
amb mi no recull, escampa. 


Futur de la generació dolenta.— 7 Quan l'esperit immund ha sortit de l'home, 
vaga pels ermots buscant repòs i, no trobant-ne, diu: 


—2159— 
4Me'n tornaré a casa meva, d'on he sortits. s Hi va i la troba escombrada i en 


dreçada. $ Llavors se'n va i pren amb ell set altres esperits pitjors que ell, hi entren i s'hi 
queden, i l'estat darrer d'aquell home esdevé pitjor que el primer. 


Sortosos els qui guarden la paraula de Déu.— 7 Mentre ell deia aquestes coses, 
alçà la veu una dona d'entre la gent i li digué aSortós el ventre que us va dur i els pits 
que vau mamar:. 3 Però ell digué: aMés aviat sortosos els qui escolten la paraula de 
Déu i la guarden-. 


El senyal que donarà Jesús.— 7 S'havia reunit encara més gent, i començà a dir: 
4Aquesta generació és una generació dolenta, demana un senyal, i no li serà donat LU 
senyal sinó el de Jonàs. t Perquè, així com Jonàs va ser un senyal per als ninivites P, 
així ho serà també el Fill de l'home per a aquesta generació. "Y La reina de Migjorn 
ressuscitarà en el judici amb els homes d'aquesta generació i els condemnarà, perquè va 
venir de l'altre cap de la terra per sentir la saviesa de Salomó, i mireu que aquí hi ha 
alguna cosa més que Salomó. 7 Els ninivites ressuscitaran en el judici amb aquesta 
generació i la condemnaran, perquè es van convertir per la predicació de Jonàs, i mireu 
que aquí hi ha alguna cosa més que Jonàs. 

La revelació és rebuda segons la disposició de cadascú Y.— sSÈ Ningú, 
després d'haver encès una llàntia, no la posa al soterrani ni sota un atuell, sinó sobre el 
portallànties, perquè els qui entren en vegin la claror. 222 El JJum del cos és el teu ull. 
Quan el teu ull es bo, també tot el cos està il-luminat, però, si és dolent, també el teu cos 
queda a les fosques. s Mira, doncs, si la llum que hi ha en tu no és foscor. s Si, doncs, el 
teu cos és tot lluminós, sense cap racó opac, estarà tot ell il'luminat, així que el llum 
t'il'lumini amb la seva resplendor-. 


Amenaces als fariseus i als escribes.— " Quan acabà de parlar, un fariseu el va 
invitar a dinar a casa seva. —2160—. — Hi va entrar i es posà a taula. s En veure-ho el 
fariseu, es va estranyar que primer no s'hagués rentat abans de dinar. "2330 Però el 
Senyor li digué: eMira, vosaltres, els fariseus, purifiqueu la tassa i el plat pel defora, 


però el vostre 1 interior és ple de rapacitat i de dolenteria. " Necisl 4 El qui neteja el 


defora, no havia netejat també el dedins2 - Més aviat doneu en almoina el de dins 7, i 
tot us quedarà pur. " Però al de vosaltres, els fariseus, que pagueu el delme de la menta, 
de la ruda i de tots els llegums, i negligiu la justícia i l'amor de Déul Calia fer això sense 
deixar de fer allò altre. " Ai de vosaltres, els fariseus, que us agrada el primer seient a 
les sinagogues i les salutacions a les placesi 4 Ai de vosaltres, que sou com els sepulcres 
que no es veuen, sobre els quals passa la gent sense saber-hols $ Un mestre de la 
Llei digué aleshores: eMestre, dient això ens injurieu també a nosaltres:. s Però ell li 
féu: 4Ai també de vosaltres, els mestres de la Llei, que carregueu als altres càrregues 
difícils de portar, i vosaltres no les toqueu ni amb un sol ditl 7 Ai de vosaltres, que 
construiu els monuments sepulerals dels profetes, quan són els vostres pares els qui els 
van matarl " Per tant, en sou testimonis i assentiu a les obres dels vostres pares, perquè 
ells els van matar, i vosaltres construiu els seus sepulcres. " Per això, ha dit la saviesa de 
Déu: dJo els enviaré profetes i apòstols, i ells en mataran i perseguiran, " perquè es 
demani compte a aquesta generació de la sang de tots els profetes, vessada des de la 
creació del món, " des de la sang d'Abel fins a la sang de Zacaries, mort entre l'altar i el 
santuaris. Sí, us ho asseguro, li'n serà demanat compte, a aquesta generació. Y Ai de 
vosaltres, els mestres de la Llei, que us heu endut la clau de la cièncial Vosaltres no hi 
heu entrat, i als qui volien entrar-hi, els ho heu impedits. $ Quan va sortir d'allà, els 
escribes i els fariseus començaren de tenir-li una malícia terrible i de fer-lo parlar sobre 
moltes questions, " insidiant-lo per sorprendre alguna paraula de la seva boca. 


—2161— 
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12 Contessar sense por la veritat.— —. Amb aquestes, es va aglomerar la gent 
a milers i milers, fins al punt de trepitjar-se els uns als altres, i ell començà a dir als seus 
deixebles dPrimer de tot, guardeu-vos del llevat dels fariseus, que és la hipocresia. P 
Perquè no hi ha res d'amagat que no s'hagi de revelar, ni res de secret que no s'hagi de 
saber. : Per això, tot el que heu dit a les fosques serà sentit a plena llum, i el que us heu 
parlat a cau d'orella als soterranis serà proclamat dalt dels terrats. : Però us dic, amics 
meus, que no tingueu por dels qui maten el cos, i després d'això ja no poden fer res més. 
s Us faré veure qui heu de témer: temeu aquell qui, després d'haver matat, té poder de 
llançar a la Gehenna:, sí, us dic, aquest heu de témer. " 4 No es venen cinc ocells per dos 
asos2 I ni un d'ells no és oblidat davant Déu. 7 I fins els cabells del vostre cap, tots són 
comptats. No temeu, valeu més que no pas molts ocells. : I us dic: tot aquell qui em 
reconegui davant dels homes, també el Fill de l'home el reconeixerà davant dels àngels 
de Déu. " Però aquell qui em negui davant dels homes serà negat davant dels àngels de 
Déu. "7 (a tot aquell qui dirà una paraula contra el Fill de l'home, li serà perdonat, 
però a qui haurà blasfemat contra l'Esperit Sant, no li serà perdonat. 
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Quan us duguin a les sinagogues, davant els magistrats i les autoritats, no us 
preocupen de com ni amb què us defensareu o què direu, 7 que l'Esperit Sant us 
ensenyarà en aquella ocasió el que heu de dirs. 


No buscar la riquesa.— " Aleshores un de la multitud li va dir: eMestre, digueu al 
meu germà que parteixi amb mi l'herèncias. " Però ell li féu: aHome, qui m'ha 
constituit jutge o repartidor sobre vosaltres2s s I els digué: aMireu, guardeu-vos de tota 
ambició de riquesa, perquè, ni enmig de l'abundància, la vida d'un no li ve pas dels seus 
béns-. 's I els va dir una paràbola: 4A un home ric, la terra li va donar molt. 7 I pensava 
dintre seu: a, Què faré, perquè no tinc on aplegar els meus fruitsPo " Il es va —— 
2162— — dir: eFaré això: enderrocaré els graners i en construiré de més grans, hi 
aplegaré tot el meu gra i els meus béns: " i diré a la meva ànima: "Ànima, tens molts 
béns emmagatzemats per a molts anys, reposa, menja, beu, diverteix-te". 2 però Déu li 
digué: "Necil Aquesta mateixa nit et reclamaran l'ànima, i tot el que has acumulat, per a 
qui serà)" 1 Així és el qui recull tresors per a si mateix i no és ric davant de Déus. 


Buscar el Regne de Déu confiant en la Providència. 7: Després digué als 
deixebles: aPer això, us dic: no us preocupeu per la vida pensant què menjareu, ni pel 
cos pensant com us vestireu. YÈ Que la vida val més que no pas el menjar, i el cos, 
més que no pas el vestit. Y Observeu els corbs, que no sembren, ni cullen, ni tenen 
rebost, ni graner, i Déu els alimenta. Quant més no valeu vosaltres que els ocellsi 5 yI 
qui de vosaltres, per més que es preocupi pot allargar d'un sol moment el temps de la 
seva vida2 5 Si no podeu, doncs, ni la cosa més petita, jper què us preocupeu per les 
altres2 7 Observeu els lliris, com no filen ni teixeixen, però us asseguro que ni Salomó, 
amb tota la seva glòria, no anava pas vestit com un d'ells. 5 I, si l'herba que avui és al 
camp i demà la tiren al forn, Déu la vesteix així, com més a vosaltres, gent de poca fel 7 
No busqueu, doncs, què menjareu ni què beureu, ni en passeu ànsia, " que totes aquestes 
coses son les que busquen la gent del món, en canvi, el vostre Pare ja sap prou que en 
teniu necessitat. " Busqueu més aviat el seu Regne, i tot això us serà donat de més a 
més. 


L'almoina és l'únic tresor segur.— Y No tinguis por, petit ramat, que ha plagut al 
vostre Pare de donar-vos el Regne. P Veneu el que teniu i feu-ne almoina. Feu-vos 


bosses que no s'envelleixin, un tresor indefectible en el cel, on no s'acosta cap lladre, ni 
cap arna no destrueix, " perquè allí on és el vostre tresor hi haurà també el vostre cor. 

Cal vetllar sempre.— " Tingueu el cos cenyit P, i —2163— els vostres llums 
encesos, "Li sigueu com aquells qui esperen el seu amo que torni de les noces, perquè 
quan arribi i truqui puguin obrir-li de seguida. " Sortosos aquells servents que l'amo, 
quan arribi, trobi vetllant, us asseguro que se cenyirà, els farà seure a taula i anirà a 
servir-los. s I, si venia a la segona o a la tercera vetlla de la nit, i els trobava així, 
sortosos d'ells. 7 Sapigueu això: que, si l'amo hagués sabut a quina hora havia de 
venir el lladre, hauria vetllat i no s'hauria pas deixat foradar la casa. " Vosaltres també 
estigueu a punt, perquè a l'hora menys pensada vindrà el Fill de l'home-. 


Recompensa dels administradors.— " Aleshores Pere digué: eSenyor, yés a 
nosaltres que dieu aquesta paràbola, o també a totsP, 2288 EJ Senyor respongué: ay Qui 
és, doncs, l'administrador fidel, prudent, que l'amo posarà al cap del seu servei per 
distribuir al seu temps la ració de menjar2 " Sortós aquell servent que l'amo, quan arribi, 
trobi fent-ho així: " us asseguro que el posarà sobre tots els seus béns. " però, si aquell 
servent es deia dintre seu: 4L'amo triga a veniro, i començava a pegar als criats i a les 
criades, a menjar, i a beure, i a embriagar-se, " vindrà l'amo d'aquell servent el dia que 
menys s'ho espera i a l'hora que no sap, el castigarà i el destinarà a estar amb els qui no 
han estat fidels. " El servent que, coneixent la voluntat del seu amo, no ha preparat ni ha 
fet res segons la seva voluntat, rebrà molts assots, t en canvi, el qui, sense conèixer-la, 
ha fet coses que mereixen assots, en rebrà pocs. A tot aquell a qui ha estat donat molt, li 
demanaran molt, i a qui ha estat confiat molt, també li reclamaran més. 


Jesús porta un estat de tensió i de divisió.— " Foc he vingut a calar a la terra, 


i com desitjo que ja sigui encèsi " Haig de rebre un baptisme, i com em sento el cor 
oprimit fins que s'acompleixil $ Us penseu que he vingut a donar la pau a la terra2 
De cap manera, us dic, sinó la divisió. Perquè des d'ara n'hi haurà —2164— cinc de 
dividits en una casa: tres contra dos i dos contra tres, a2317 es dividiran pare contra fill, i 
fill contra pare, mare contra filla, i filla contra mare, sogra contra nora, i nora contra 


sograx. 


És urgent de convertir-se. — YÈ I deia també a les multituds: dQuan veieu pujar 
un núvol cap a ponent, dieu tot seguit: "Ve pluja", i així passa. $ I quan bufa el migjorn, 
dieu: "Farà calor", i en fa. s Hipòcritesi Sabeu reconèixer l'aspecte de la terra i del cel, i 
aquests temps d'ara, doncs, ,com és que no el reconeixeu2 " y Per què no judiqueu per 
vosaltres mateixos allò que és just) 


Convé de fer les paus abans de presentar-se al jutge— s P Així, quan vas amb 
el qui et reclama un deute a trobar un magistrat, procura desfer-te d'ell pel camí, no 
sigui que et faci comparèixer per força davant del jutge, i el jutge et posi a les mans de 
l'agutzil, i l'agutzil et fiqui a la presó. " T'asseguro que no en sortiràs que no hagis pagat 
fins a l'últim cèntim. 


13 Les desgràcies són un avís de Déu.— : Per aquell mateix temps, es 
presentaren uns que li contaren el fet d'aquells galileus, la sang dels quals Pilat havia 
barrejat amb la de les víctimes d'ells. : I els respongué: ay Us penseu que aquells galileus 
havien estat més pecadors que tots els altres galileus, perquè van patir tot això2 : De cap 
manera, us dic, i, si no us convertiu, tots morireu igualment. : O aquells divuit sobre els 


quals va caure la torre a Siloè i els va matar, jus penseu que havien estat més culpables 
que tots els altres habitants de Jerusalem) : No, us dic, i, si no us convertiu, tots morireu 
igualment, P 


Una figuera que no feia fruit. Paciència i amenaça. : I els digué aquesta 
paràbola: dUn home tenia una figuera plantada a la seva vinya, i va anar a buscar-hi 
fruit, però no n'hi va trobar. : Aleshores va dir al vinyater: aMira, fa tres anys que vinc a 
buscar fruit en aquesta figuera, i no n'hi trobo, talla-la, çper què no ha de deixar ni 
treballar la —2165— —terra2s " Però ell li va respondre: eSenyor, deixeu-la encara 
aquest any, fins que hagi cavat al voltant i l'hagi adobada amb fems, : a veure si dóna 
fruit d'ara endavant. Si no, la tallareus. 


Guarició en dissabte. Discussió.— " Un dissabte ensenyava en una sinagoga. " Hi 
havia una dona que tenia una malaltia feia divuit anys i anava tota encorbada sense 
poder redreçar-se gens. Y En veure-la Jesús, la va cridar i li digué: aDona, quedes lliure 
de la teva malaltia,. Y Li va imposar les mans, i ella a l'instant es redreçà i glorificava 
Déu. " Però el cap de la sinagoga, indignat perquè Jesús havia guarit en dissabte, deia a 
la multitud: 4Hi ha sis dies per a treballar, veniu, doncs, aquests dies a fer-vos curar, i 
no en dissabtes. Y El Senyor li respongué: aHipòcritesi jCadascun de vosaltres no 
desferma de l'estable el seu bou o el seu ase en dissabte i el duu a abeurar2 " I aquesta, 
que és filla d'Abraham, que Satanàs tenia lligada, ja fa divuit anys, /no se l'havia de 
desfer d'aquest lligam en dissabte", 7 Dient ell això, quedaven avergonyits tots els seus 
adversaris, i tota la gent s'alegrava de tots els prodigis que feia. 


El Regne de Déu, petit al principi, gran a la fi. El gra de mostassa i el llevat.— 
Deia, doncs: 4, A què s'assembla el Regne de Déu i a què el compararé2 9 És 
com una gra de mostassa, que un home va sembrar al seu hort, va créixer, es va fer 


arbre, i els ocells s'ajocaren a les seves branques. 
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x I digué encara: 44 A què compararé el Regne de Déu)2 - És semblant al llevat que 
una dona va amagar dintre tres mesures de farina, fins que va fermentar tota:. 


Qui són els qui se salven.— 7 I anava per vilatges i pobles ensenyant, tot fent camí 
cap a Jerusalem. 


x Un li va dir: aSenyor, 4són pocs els qui se salven s Ell els digué: :Y dEsforceu- 
vos a entrar per la porta estreta, perquè molts, us dic, intentaran d'entrar-hi, i no podran. 
83 Després que el cap de casa s'hagi llevat i hagi tancat la porta, us posareu a trucar de 
fora estant, —2166— — dient: "Senyor, obriu-nos", i us respondrà: "No sé d'on sou, 
vosaltres". 2 Aleshores començareu a dir: "Hem menjat i begut davant vostre, i heu 
ensenyat a les nostres places". SP qirà: dUs dic que no sé d'on sou, aparteu-vos de 
mi, tots els qui heu fet el mals. €È Allà hi haurà els plors i el cruixit de dents, quan 
veureu Abraham, Isaac, Jacob i tots els profetes al Regne de Déu, i vosaltres, expulsats 
a fora. 7 I vindrà gent de llevant i de ponent, del nord i del migdia, i s'asseuran a taula al 
Regne de Déu. vi 2 Hi ha darrers que seran primers, i primers que seran darrers-. 
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Jesús continua el seu camí sense por d'Herodes.— " Aquella mateixa hora, se li 
acostaren alguns fariseus tot dient-li: eSortiu i aneu-vos-en d'aquí, que Herodes us vol 
matars. 7 I els respongué: zAneu i digueu a aquella guineu: Expulso dimonis i faig 


an. 8 Es da Re . pi x : Qi x : 
guaricions avui i demà, i el tercer dia acabo 2. u Però avui, demà i demà passat haig de 


fer camí, perquè no convé que un profeta mori fora de Jerusalem. 


La fi de Jerusalem.— Jerusalem, Jerusalem, la qui mata els profetes i 


apedrega els qui li han estat enviatsl Quantes vegades he volgut aplegar els teus fills, 
talment com una lloca aplega la llocada sota les ales, i no ho heu volgutl 2 Doncs, 
bé: la vostra casa us és abandonada. Us asseguro que no em veureu més fins que vingui 


el temps que digueu: Beneit el qui ve en nom del Senyor/s 


14 Guarició en dissabte. — : Un dissabte que va anar a menjar a casa d'un dels 
principals fariseus, aquests l'estaven observant. : Es donava el cas que un hidròpic 
s'estava al seu davant. : Prenent Jesús la paraula, va preguntar als mestres de la Llei i als 
fariseus: 4És lícit de curar en dissabte, o no2, : Però ells van callar. Aleshores el va 
prendre, el guarí i l'acomiadà. É I els digué: a Qui de vosaltres, que tingui un fill o un 
bou que li caigui en un pou, no l'en traurà tot seguit en dissabte2, : I no pogueren 
contestar a això. 


Qui s'humilia serà exaltat.— 7 Llavors digué als ——2167— — convidats una 
paràbola, observant com s'escollien els millors llocs: 13 4Quan algú et convidi a noces, 
no et posis al primer lloc, no fos cas que n'hagués convidat un de més honorable que tu, 
:1i vingués el qui us ha invitat a tu i a ell, i et digués: "Cedeix-li el lloc", i aleshores, tot 
avergonyit, haguessis d'anar a ocupar el darrer lloc. " Al contrari: quan et convidin, vés 
a posar-te al darrer lloc, perquè quan vingui el qui t'ha convidat, et digui: "Amic, puja 
més amunt", llavors seràs honorat davant de tots els altres comensals. "2 Perquè tot 
aquell qui s'exalta a si mateix serà humiliat, i el qui s'humilia a si mateix serà exaltat-. 


Fer bé als qui no poden recompensar.— " I digué també al qui l'havia convidat: 
4Quan facis un dinar o un sopar, no hi cridis els teus amics, ni els teus germans, ni els 
teus parents, ni veins rics, no sigui que ells també et tornin a convidar, i en tinguis ja la 
recompensa. " Al contrari: quan facis un convit, crida-hi pobres, esguerrats, COixos, 
cecs, " i Seràs sortós perquè no te'n poden recompensar, i et serà recompensat en la 
resurrecció dels justos-. 


Els convidats al Regne de Déu.— " En sentir això un dels comensals, li digué: 
4Sortós d'aquell qui menjarà al Regne de Déus. 2360 EJJ li contestà: dUn home feia un 
gran sopar, i va invitar-hi molta gent. Y A l'hora del sopar va enviar el seu servent a dir 
als convidats: eVeniu, que ja tot és a punts. " Però tots igualment començaren 
d'excusar-se. El primer li digué: dHe comprat un camp, i haig d'anar-lo a veure, et prego 
que em vulguis excusars. " Un altre li va dir: aHe comprat cinc parelles de bous, i me'n 
vaig a provar-los, et prego que em vulguis excusar:. " Í un altre li digué: aM'he casat, i 
per això no puc venirs. Y De retorn, el servent va contar-ho al seu senyor. Llavors l'amo, 
indignat, va dir al seu servent: eSurt de pressa per les places i els carrers de la ciutat, i 
fes entrar aquí els pobres, esguerrats, cecs i COixosS-. 7 El servent li digué: aSenyor, s'ha 
fet tal —2168— — com heu ordenat, i encara hi ha llocs. : Llavors l'amo va dir al 
servent: eSurt pels camins i per les tanques, i obliga a entrar perquè s'ompli la meva 
casa, us asseguro que cap dels qui havien estat convidats no tastarà el meu sopars. 

Per a seguir Jesús cal renunciar a tot.— 7: Anaven amb ell grans multituds, i, 
girant-se, els digué: "7 2Si algú ve a mi i no menysprea el seu pare, la seva mare, la 
seva muller, els seus fills, els seus germans, les seves germanes i, fins i tot, la pròpia 


vida, no pot ser deixeble meu. 7 Qui no porta la seva creu i no segueix al meu darrera, 
no pot ser deixeble meu. 


8 Ç Qui de vosaltres, si vol construir una torre, no s'asseu primer per calcular-ne les 
despeses i veure si té amb què acabar-la7 2 No fos cas que, després d'haver posat els 
fonaments i no podent acabar-la, tots els qui ho veiessin comencessin a burlar-se d'ell " 
dient: Aquest home va començar a construir, i no ha pogut acabar-. 


" O bé, iquin rei que va a la guerra per lluitar amb un altre rei, no s'asseu primer a 
deliberar si és prou fort per a fer front amb deu mil homes al que ve contra ell amb vint 
mil2 2 I, si veu que no, quan aquell encara és lluny, li tramet una ambaixada per 
demanar-li la pau. : Així, doncs, qualsevol de vosaltres que no renuncia a tots els seus 
béns no pot ser deixeble meu. 

Els deixebles són com la sal. — vÉ Bona és la sal: però, si la mateixa sal es torna 
insípida, jamb què serà adobada2 " No és útil ni per a la terra ni per al femer, la llencen 
fora. Qui tingui orelles per a escoltar, que escoltis. 


15 Censures del fariseus. ' Tots els publicans i els pecadors se li acostaven per 
escoltar-lo. : I els fariseus i els escribes murmuraven: aAquest acull pecadors i menja 
amb ells. 
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L'ovella retrobada.— : Aleshores els digué aquesta paràbola: Ya Qui d'entre 
vosaltres que té cent ovelles i en perd una, no deixa les noranta-nou al desert i sen — 
2169— va darrera la perduda fins que la troba) : I quan la troba, se la posa sobre les 
espatlles, tot joiós, " i, arribant a casa, crida els amics i veins i els diu: aAlegreu-vos amb 
mi, que he trobat l'ovella que havia perduts. " Us asseguro que així hi haurà més joia al 
cel per un sol pecador que es converteix, que no pas per noranta-nou justos que no tenen 
necessitat de conversió. 

La dracma retrobada.— " O bé, jquina dona que té deu dracmes $P, si en perd 
una, no encén el llum i escombra la casa, i busca amb diligència fins que la troba2 7 I 
quan la troba, crida les amigues i veines i els diu: aAlegreu-vos amb mi, que he trobat la 
dracma que havia perduts. " Així, us dic, hi ha joia entre els àngels de Déu per un 
pecador que es converteix. 


El fill retrobat. Descontentament del germà.— " I digué encara: adUn home tenia 
dos fills. " El més jove d'ells va dir al pare: ePare, doneu-me la part que em toca del 
patrimonis. I els va repartir els béns. : Al cap de pocs dies, el fill més jove, ho aplegà 
tot, sen va anar en un país llunyà i hi va malversar el seu patrimoni vivint 
dissolutament. " Quan s'ho havia malgastat tot, hi hagué una gran fam en aquell país, i 
ell va començar a passar necessitat. $ Es va llogar, doncs, a un dels habitants d'aquell 
país, que el va enviar als seus camps a pasturar porcs. t Tenia ganes d'omplir-se el 
ventre amb les garrofes que menjaven els porcs, però ningú no li'n donava. " Llavors, 
tornant en si mateix, digué: eQuants jornalers del meu pare tenen pa de sobres, i jo aquí 
em moro de fami 4 M'aixecaré i aniré a trobar el meu pare i li diré aPare: he pecat 
contra el cel i contra vós, " ja no sóc digne de ser anomenat fill vostre, tracteu-me com 
un dels vostres jornalerss. " Es va aixecar, doncs, i se'n va anar a trobar el seu pare. 
Encara era un tros lluny, que el seu pare el va veure, se'n va compadir i, corrents, se li 
va tirar al coll, i el besava. " Llavors el seu fill li digué: aPare, he pecat contra el cel i 


contra vós, ja no sóc digne de ser anomenat —2170— fill vostres. 7 Però el pare va 
dir als seus criats: aDe pressa, porteu la roba millor i vestiu-lo, i poseu-li un anell a la 
mà i calçat als peus, 7 porteu el vedell gras i mateu-lo, mengem i celebrem-ho, " perquè 
aquest fill meu era mort, i ha tornat a la vida, s'havia perdut, i ha estat retrobat:. I es 
posaren a celebrar-ho. 7 El fill gran era al camp, de retorn, quan s'acostava a la casa, va 
sentir música i cant de dansa, 5 i cridà un dels criats per preguntar-li què era allò. 7 Ell li 
digué: 4dEl teu germà ha tornat, i el teu pare ha matat el vedell gras, perquè l'ha recobrat 
amb bona saluts. 8 Aleshores es va omplir d'indignació, i no volia entrar. El seu pare va 
sortir a pregar-lo. 2 Però ell va respondre al seu pare: dl'ants anys que fa que us 
serveixo, sense haver desobeit mai cap dels vostres manaments, i mai no m'heu donat ni 
un cabrit per fer festa amb els meus amics, " en canvi, quan ha vingut aquest fill vostre, 
que ha devorat els vostres béns amb dones públiques, heu matat per a ell el vedell gras-. 
1 Però ell li contestà: 4Fill, tu sempre estàs amb mi, i tot el que és meu és teu, 7 en 
canvi, calia celebrar-ho i alegrar-se, perquè aquest germà teu era mort, i ha tornat a la 
vida, s'havia perdut, i ha estat retrobat-. 


16 L'almoina, ús hàbil del diner.— : Deia també als deixebles: 4Hi havia un 
home ric que tenia un administrador, i l'hi van denunciar com a malversador dels seus 
béns. : El va cridar i li digué: ay Què és això que sento dir de tu2 Dóna'm comptes de la 
teva administració, perquè ja no podràs administrar més els meus bénss. 7 
L'administrador es va dir dintre seu: aq Què faré, ja que el meu amo em treu 
l'administració) Cavar, no m'hi veig amb forces, captar, me'n dono vergonya. : Ja sé què 
faré perquè, quan m'hagin tret de l'administració, em rebin a casa seva,. : Va cridar un 
per un els deutors del seu amo, i digué al primer: 4Quant deus al meu amoP, : Va 
respondre: eCent barralons d'olis. Li va dir: aPren el teu albarà i seu, de pressa: escriu 
cinquanta:. " Després —2171— — digué a un altre: dl tu, jquant deus2, Li contestà: 
Cent cargues de blats. Li diu: Eren el teu albarà i escriu vuitanta. : I el Senyor T va 
lloar l'administrador falsari: 4Ha obrat amb prudència, per què els fills d'aquest món, en 
les relacions amb els seus semblants, són més prudents que no els fills de la llum. 7 Ara, 
doncs, jo us dic: feu-vos amics amb el diner enganyós perquè, quan falti, us rebin a les 
estances eternes P, v Qui és fidel en el poc, també és fidel en el molt, i qui és infidel en 
el poc, també és infidel en el molt RE, u Si, doncs, en el diner enganyós no heu estat 
fidels, l'autèntic, /qui us el fiarà2 " I, Si no heu estat fidels en allò que és d'un altre, allò 
que és vostre, yqui us ho donarà2 u2374 Cap criat no pot servir dos senyors, perquè, o 
estimarà l'un i no l'altre, o bé farà cas de l'un i no de l'altre. No podeu servir Déu i el 
diners. 


La justícia dels homes i la de Déu.— " Els fariseus, que eren amants del diner, 
sentien totes aquestes coses i es mofaven d'ell. " I els digué: aVosaltres sou els qui us 
feu passar per justos davant de la gent, però Déu coneix els vostres cors, perquè allò que 
és excel-lent entre els homes és detestable als ulls de Déu-. 
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La Llei i els Profetes arriben fins a Joan, des d'aleshores és anunciat el Regne 
de Déu, i cadascú s'esforça per entrar-hi. 
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la Llei. 


És més fàcil que passi el cel i la terra, que no pas que caigui una sola titlla de 
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Tot aquell qui repudia la seva muller i es casa amb una altra, comet adulteri, i 
el qui es casa amb una de repudiada pel marit, comet adulteri. 


La sort final d'un ric i la del pobre Llàtzer.— " Hi havia un home ric que vestia 
de porpra i lli finíssim i banquetejava cada dia esplèndidament. " Un pobre, que es deia 
Llàtzer, jeia al seu portal, cobert de nafres, " desitjant de saciar-se del que queia de la 
taula del ric, fins els gossos venien a llepar-li les nafres. 7 El pobre, doncs, va morir, i 
fou portat pels àngels al si d'Abraham, va morir també el ric, i el van sepultar.. — 
21726 2 A la regió dels morts P, enmig dels turments, va alçar els ulls i va veure 
Abraham des de lluny, i Llàtzer al seu si. : Llavors va cridar: aPare Abraham, tingueu 
compassió de mi, i envieu Llàtzer perquè mulli amb aigua la punta del dit i em refresqui 
la llengua, que pateixo terriblement en aquestes flamesx. £ Abraham va respondre: dFill, 
recorda't que ja vas rebre els teus béns durant la teva vida, i Llàtzer, en canvi, els seus 
mals, ara, doncs, ell troba aquí el consol, i tu, en canvi, pateixes. Y A més, entre 
nosaltres i vosaltres hi ha un gran abisme, de manera que els qui volen passar d'ací a 
vosaltres no poden, ni d'aquí travessar cap a nosaltress. 7 Llavors digué: aUs prego, 
doncs, pare, que l'envieu a casa del meu pare, 7 on tinc cinc germans, perquè els 
adverteixi a fi que no vinguin també ells en aquest lloc de turment:. 2 I Abraham li féu: 
Tenen Moisès i els Profetes, que els escoltins. " Ell va respondre: aNo, pare Abraham, 
que, si algú procedent d'entre els morts va a trobar-los, es convertirans. " Però Abraham 
digué: zSi no escolten Moisès i els Profetes, ni que ressusciti algú d'entre els morts no 
es convencerans. 


17 Gravetat de l'escàndol. — Després digué als seus deixebles: 4dEs 
inevitable que vinguin els escàndols, però ai d'aquell per causa del qual vénenl : Més li 
valdria que li posessin una roda de molí al coll i el tiressin al mar, abans d'escandalitzar 
un d'aquests petits. "ÈL Vetlleu sobre vosaltres mateixosl 


Correcció i perdó del pecador.— Si el teu germà peca, repta'l, i, si se'n penedeix, 
perdonall. : I, si set vegades el dia peca contra tu E2 i set vegades retorna a tu dient: 
4Me'n penedeixos, el perdonaràs-. 


Poder de la fe.— : Els apòstols digueren al Senyor: dAugmenteu-nos la fes. S El 
Senyor va respondre: aSi teníeu fe com una gra de mostassa, diríeu a aquesta morera: 
4Arrenca't de soca-rel i planta't al mars, i us obeiria. 

No gloriar-se d'haver complert els deures EL — — 2173 7 i Qui de vosaltres 
que tingui un criat a llaurar o pasturar, li dirà, quan torni del camp: aPassa de seguida i 
seu a taula-, " i no li dirà més aviat: aPrepara'm el sopar, cenyeix-te per servir-me fins 
que hagi menjat i begut, i després menjaràs i beuràs tu", " 4, Ha de tenir potser agraiment 
al criat perquè ha fet allò que li ha manat2 '" Així també vosaltres, quan haureu fet tot 
allò que us ha estat manat, digueu: aSom uns criats inútils, hem fet tan sols el que 
havíem de fer-. 


De deu guarits, un de sol dóna gràcies a Déu. " Tot anant a Jerusalem, passava 
per entre la Samaria i la Galilea. " En entrar en un poble, li anaven a l'encontre deu 
leprosos, que es pararen un tros lluny si digueren cridant: dJesús, Mestre, tingueu 
compassió de nosaltresl. Y En veure'ls, els digué: Aneu a presentar-vos als sacerdotss. 
Mentre hi anaven, van quedar purificats. s Un d'ells, veient que havia estat guarit, tornà 
enrera glorificant Déu amb grans crits, " i es prosternà de cara a terra als seus peus 
donant-li gràcies, i aquest era un samarità. " Jesús digué: ay No han estat purificats tots 
deu) I els altres nou, on són2 " 4 No se n'ha trobat cap que tornés per donar glòria a Déu 
sinó aquest estrangers " I li va dir: aAixeca't, vés, la teva fe t'ha salvats. 


El moment del Regne de Déu no es pot determinar per endavant.— " Interrogat 
pels fariseus sobre quan vindria el Regne de Déu, els va respondre 4El Regne de Déu no 
ve pas en un moment previsible, " ni diran: aMireu-lo aquís, o zallàx, perquè el Regne 
de Déu és enmig de vosaltresx 
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El Fill de l'home, en el seu dia, serà vist de tot arreu.— I digué als 
deixebles: aVindrà temps que desitjareu veure un sol dia del Fill de l'home, i no el 
veureu, £ i us diran: aMireu-lo allàx, o amireu-lo aquís. No hi aneu, no el seguiu. " 
perquè com el llampec, quan esclata, resplendeix d'un cap a l'altre del cel, així serà el 
Fill de l'home en el seu dia. : Però primer ha de patir molt i ha de ser 
2174— rebutjat d'aquesta generació. 
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Molts seran sorpresos.— Com va passar en temps de Noè, així serà també els 
dies del Fill de l'home. 7 Menjaven, bevien, prenien muller, prenien marit, fins al dia 
que Noè va entrar a l'arca, i vingué el diluvi i els exterminà tots. 7 Igualment com va 
passar en temps de Lot: menjaven, bevien, compraven, venien, plantaven, construien, 2 
però el dia que Lot va sortir de Sodoma va ploure foc i sofre del cel i els va exterminar 
tots. " De la mateixa manera serà el dia que el Fill de l'home es reveli. 
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Caldrà abandonar-ho tot. : Aquell dia, qui sigui al terrat i tingui els seus estris 
dintre casa, que no baixi pas a agafar-los, i el qui sigui al camp, igualment que no es giri 
pas enrera. Y Recordeu-vos de la dona de Lot. 92 El qui busqui de salvar la vida, la 
perdrà, i el qui la perdí, la conservarà. 

Els escollits es reuniran al voltant d'ell. — P1 Us asseguro que aquella nit n'hi 
haurà dos en un mateix llit: l'un serà pres i l'altre, deixat, $ n'hi haurà dues molent 
juntes: l'una serà presa i l'altra, deixadas. "P Li digueren: 4uOn, Senyor s Ell els 
respongué: eOnsevulla que hi hagi el cos, allí s'apleguen els voltorss. 


18 Déu escolta els qui clamen a ell X.—: Després els va contar una paràbola de 
com els calia pregar sempre sense defallir: : eHi havia un jutge en una ciutat, que no 
temia Déu ni respectava els homes. : Hi havia també en aquella ciutat una viuda que 
l'anava a trobar i li deia: dFeu-me justícia contra el meu adversaris. : Durant un quant 
temps no ho volia, però després es va dir dintre seu: aEncara que no temo Déu ni 
respecto els homes, : amb tot, per la molèstia que cm dóna aquesta viuda, li faré justícia: 
Si no, no pararà de venir a amoinar-me-. " I el Senyor afegí: aFixeu-vos què diu el jutge 
injust. " 4l Déu no farà justícia als seus elegits, que clamen a ell nit i dia mentre es fa 
esperar pacientment2 : Us dic que els farà justícia ben de pressa. Però, quan vingui el 


Fill —2175— de l'home, trobarà fe a la terra, 


Un publicà humil, més just que un fariseu.— : També va explicar aquesta 
paràbola a uns que es refiaven d'ells mateixos, creient que eren justos, i menyspreaven 
els altres:  eDos homes van pujar al temple a pregar, l'un fariseu, i l'altre, publicà. " El 
fariseu, dret, pregava així en el seu interior: 4O Déu, us dono gràcies perquè no sóc com 
els altres homes, rapaços, injustos, adúlters, ni tampoc com aquest publicà, 7 dejuno 
dues vegades la setmana, pago el delme de tot allò que posseeixo:. " El publicà, en 
canvi, de lluny estant, no gosava ni aixecar els ulls al cel, sinó que es donava cops al pit 
tot dient: P 4O Déu, tingueu pietat de mi, pecadorls Us asseguro que aquest va 
baixar justificat a casa seva, i no l'altre, perquè tot aquell qui s'exalta, serà humiliat, i el 
qui s'humilia, serà exaltat-. 


Només entrarà al Regne de Déu el qui el rebi com un infant.-— " Li 
presentaven també els infantons perquè els toqués. En veure-ho els deixebles, els 
reptaven. ': Però Jesús els va cridar dient: aDeixeu que els infants vinguin a mi i no els 
ho prohibiu, que el Regne de Déu és dels qui són com ells. 7 Us ho asseguro: qui no rebi 
el Regne de Déu com un infant, no hi entrarà paso. 


Els rics difícilment entraran al Regne de Déu. : Un cert personatge li va 
preguntar: aMestre bo, què haig de fer por posseir la vida eterna, " Jesús li contestà: 
ag Per què em dius bo2 Ningú no es bo sinó únicament Déu. " Ja saps els manaments: No 
cometis adulteri, no matis, no robis, no llevis fals testimoni, honra el pare i la mares. 7 
Ell li respongué: 2Tot això, ho he guardat des de la joventuts. 2 En sentir això, Jesús li 
digué: adEncara et falta una cosa: ven tot allò que tens, i dóna-ho als pobres, i tindràs un 
tresor al cel, després vine, segueix mes. 7 Però ell, en sentir això, es posà tot trist, 
perquè era molt ric. Y En veure'l Jesús, digué: aQue n'és, de difícil, que entrin al 
Regne —2176— de Déu els qui tenen riquesesi s És més fàcil que passi un camell pel 
forat d'una agulla, que no pas que un ric entri al Regne de Déu:. 5 Els qui ho sentien li 
digueren: aDoncs, aleshores, qui pot salvar-seP, 7 Ell respongué: azallò que és 
impossible als homes és possible a Déu:. 


Recompensa dels qui ho deixen tot per seguir Jesús. : Llavors Pere digué: 
eMireu, nosaltres hem deixat les nostres coses i us hem seguits. 7 Ell els va dir: aUs 
asseguro que no hi ha ningú que hagi deixat casa, o muller, o germans, o pares, o fills, a 
causa del Regne de Déu, " que no rebi molt més en el temps present, i la vida eterna en 
el temps futur-. 

Jesús puja a Jerusalem per morir i ressuscitar.— a91 Després va prendre amb 
ell els dotze i els digué eMireu, ara pugem a Jerusalem, i es complirà tot allò que han 
escrit els profetes sobre el Fill de l'home: 7 serà posat a les mans dels estrangers, i serà 
escarnit, injuriat i escopit, S i, després d'haver-lo assotat, el mataran, i el tercer dia 
ressuscitaràs. Y Però ells no comprengueren res d'aquestes coses, el sentit d'aquesta 
predicció els era amagat, i no entenien allò que els deia. 
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Guarició d'un cec.— Quan s'apropava a Jericó, un cec seia vora el camí 
demanant almoina. $ En sentir passar la gent, preguntava què era allò. Y Li van dir: 4Es 
Jesús de Natzaret que passas. s Aleshores va cridar: eJesús, Fill de David, tingueu 
compassió de mil, Y Els qui anaven davant el reptaven perquè callés, però ell cridava 
molt més encara: 4Fill de David, tingueu compassió de mils " Jesús es va aturar i manà 
que l'hi duguessin. Quan fou a prop, li preguntà: " yquè vols que et faci, Ell li va 
respondre: eSenyor, que hi vegils € Jesús li digué: eRecobra la vista, la teva fe t'ha 
salvats. " A l'instant hi veié, i el seguia glorificant Déu. I tot el poble, en veure-ho, donà 
lloança a Déu. 


19 Conversió de Zaqueu.— : Entrà a Jericó, de pas. : Vet aquí, però, —— 
2177— que hi havia un home, que es deia Zaqueu, cap de publicans i ric. : Intentava de 
veure qui era Jesús, però no podia a causa de la multitud, perquè era baix d'estatura. : 
Corrent endavant, s'enfilà en un sicòmor P per veure'l, perquè havia de passar per allí. : 
Quan va arribar en aquell indret, Jesús alçà la vista i li digué: aZaqueu, baixa de pressa, 
que avui haig de posar a casa tevas. : Baixà de pressa i el va rebre tot content. 7 En 
veure-ho, tots murmuraven dient: 4Ha anat a allotjar-se a casa d'un pecadorls, : Però 
Zaqueu es posà al mig i digué al Senyor: eMireu, Senyor: la meitat dels meus béns, la 


dono als pobres, i a tots aquells a qui he defraudat res, els ho restitueixo quatre vegades 
més-. : Jesús li digué: 4Avui ha entrat la salvació en aquesta casa, perquè també aquest 
és fill d'Abraham, " que el Fill de l'home ha vingut a buscar i salvar allà que s'havia 
perduts. 


Tornant com a Rei, el Senyor demana comptes als seus funcionaris i 


condemna els rebels". — " Encara ells escoltaven tot això, que hi afegí una paràbola, 


ja que era prop de Jerusalem, i ells es pensaven que de seguida s'havia de manifestar el 
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Regne de Déu. "———/ Digué, doncs: aUn noble va partir cap a una terra llunyana per rebre 
R 8 Ed 2402 24 8 É . x L È 
la investidura reial i tornar, s8 Va cridar deu funcionaris seus, els donà deu mines i 


els digué: eNegocieu-hi fins que tornis. " Però els seus ciutadans l'odiaven, i van 


enviar una ambaixada darrera seu dient: aNo volem que aquest regni damunt nostres. t 
Quan va tornar, investit ja de la dignitat reial, féu cridar aquells funcionaris als quals 
havia donat els diners, per saber com hi havien negociat. t Es presentà el primer i va dir: 
eSenyor, la vostra mina n'ha produides deus. " Li digué: aBé, bon servent, ja que has 
estat fidel en molt poca cosa, tingues potestat sobre deu ciutatss. " Va venir el segon i 
digué ala vostra mina, Senyor, n'ha produides cincs. 7 Va dir també a aquest: 4dTu 
també governa cinc ciutatsx. " I l'altre va venir i digué: eSenyor, teniu la vostra mina, 
que he conservat guardada 2178— en un mocador, " perquè tenia por de vós, que 
sou un home sever: preneu allò que no heu posat, i colliu allò que no heu sembrats. 7 Li 
diu: ePer la teva boca et judico, mal servent. i Sabies que sóc un home sever, que prenc 
allò que no he posat i cullo allò que no he sembrat2 2 Doncs, j4per què no has posat els 
meus diners al banc2 A la tornada jo els hauria cobrats amb l'interès,. " I digué als 
presents: aPreneu-li la mina, i doneu-la al qui en té deus. 5 Li van respondre: aSenyor, 
ja té deu mines-. 42403 QUs dic que a tot aquell qui té, li serà donat, en canvi, a aquell qui 
no té, fins allò que té li serà pres. 7 Quant a aquests meus enemics que no van voler que 
regnés damunt, d'ells, porteu-los aquí, i degolleu-los davant meus. 


Jesús a Jerusalem (Lc. 19,28 - 21,38) 


Entrada de Jesús com a Rei.— 7 I, dit això, anava al davant pujant cap a 
Jerusalem. 
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Quan fou a la vora de Bet-Fagué i Betània, prop de la muntanya anomenada de 
les Oliveres, va enviar dos dels seus deixebles 7 dient-los: dAneu al poble d'enfront 
vostre i, entrant, hi trobareu un pollí fermat, que ningú no ha muntat mai, desfermeu-lo i 
porteu-me'ls. " I, si algú us pregunta: Per què el desfermeus, digueu que el Senyor el 
necessitas. € Van marxar, doncs, els enviats, i ho trobaren tal com els havia dit. s 
Mentre desfermaven el pollí, els seus amos els digueren: ay Per què desfermeu el pollí2s 
x Ells contestaren: 4El Senyor el necessitas. $ El van dur a Jesús, tiraren damunt del 
pollí els mantells i van fer-hi muntar Jesús, " i, mentre avançava, estenien els propis 
vestits pel camí. " Quan ja s'acostava a la baixada de la muntanya de les Oliveres, tota la 
multitud dels deixebles començaren alegres a lloar Déu amb gran clamoreig per tots els 
prodigis que havien vist, Y Y dient: Beneit el qui ve, el Rei, en nom del Senyorl Pau al 
cel i glòria a les alturests 7 Alguns dels fariseus d'entre la multitud li digueren: 
4Mestre, —2179— renyeu els vostres deixebles-. " I va respondre: aUs asseguro que, 
si aquests callen, cridaran les pedres-. 


Plany sobre Jerusalem. " Quan fou a prop i veié la ciutat, va plorar per ella " i 
deia: 4Si haguessis conegut en aquest dia, tu també, allò que duu a la paul En canvi, ha 
estat amagat als teus ulls. as 408 Perquè vindran dies damunt teu, i els teus enemics faran 
al teu voltant un mur de tanca, i t'encerclaran i t'estrenyeran per tots costats, 02 j et 
rebatran a terra a tu i els teus fills que hi ha dintre teu, i no deixaran en tu pedra sobre 


pedra, perquè no has reconegut el temps en què eres visitada-. 
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Jesús treu del temple els negociants. — Llavors va entrar al temple i es posà 
a expulsar els qui venien tot dient-los: t 4Està escrit: La meva casa serà casa d'oració, 
vosaltres, en canvi, n'heu fet una cova de lladress. 


Jesús ensenya.— " Ensenyava cada dia al temple, però els grans sacerdots i els 
escribes, amb els principals del poble, buscaven de perdrell, " i no sabien com fer-s'ho, 
perquè tot el poble estava pendent d'ell escoltant-lo. 


20 L'autoritat de Jesús. 'Ú Un d'aquells dies, mentre ell ensenyava el poble al 
temple i anunciava el missatge joiós, es presentaren els grans sacerdots i els escribes 
amb els ancians 7 i li demanaren: 4Digue'ns amb quina autoritat fas aquestes coses, i qui 
és el qui t'ha donat aquesta autoritats. : Els va respondre: aJo, també us preguntaré una 
cosa, contesteu-me: " el baptisme de Joan, era del cel o dels homesPs : Ells cavil-laven 
dintre seu i es deien: zSi diem: aDel cels, dirà: ay Per què no el vau creure2s s I si diem: 
Dels homess, tot el poble ens apedregarà, perquè estan convençuts que Joan era un 
profeta:. 7 I respongueren que no sabien d'on era. : Llavors Jesús els digué: aDoncs, jo 
tampoc no us dic amb quina autoritat faig aquestes coses-. 
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Els vinyaters rebels.— : Aleshores es posà a explicar al poble aquesta 
paràbola: —2180— —4Un home va plantar una vinya, la va arrendar a uns vinyaters i 
se'n va anar del país per una llarga temporada. " Al seu temps, va enviar als vinyaters un 
dels seus homes perquè li donessin la part corresponent dels fruits de la vinya, però els 
vinyaters el van apallissar i el van despatxar amb les mans buides. t Va tornar a enviar- 
los un altre dels seus homes: i aquest també, després d'apallissar-lo i d'ultratjar-lo, el van 
despatxar amb les mans buides. " Encara va tornar a enviar-los en un tercer, i també 
aquest, el van ferir i el van treure fora. Y Aleshores digué l'amo de la vinya: 4Què faré2 
Els enviaré el meu fill estimat, potser a ell, el respectaran:. Y En veure'l els vinyaters, es 
digueren entre ells 4Aquest és l'hereu, matem-lo per poder-nos quedar l'heretats. " I el 
tragueren fora de la vinya i el van matar. Què els farà, doncs, l'amo de la vinya2 's 
Vindrà, farà morir aquests vinyaters i donarà la vinya a uns altress. En sentir-ho, 
digueren: dDéu no ho vulguis. "3 Però ell, mirant-se'ls, els digué: 44 Què vol dir, 
doncs, allò que està escrit: La pedra que els constructors havien rebutjat ha acabat al 
cim de l'edifici2 t Tothom qui caigui sobre aquesta pedra s'hi estavellarà, i aquell sobre 
qui caigui, el farà pols-. 


: Els escribes i els fariseus volien agafar-lo en aquell moment, però temeren el 
poble, havien comprès que havia dit per a ells la paràbola. 


Els drets del Cèsar i els de Déu.— " Es quedaren, doncs, a l'aguait i li enviaren 
uns emissaris que, fingint-se homes de bé, poguessin atrapar-lo en alguna paraula i 
lliurar-lo a l'autoritat i al poder del governador. " Aleshores li van preguntar: eMestre, 
sabem que parleu i ensenyeu rectament, i no feu accepció de persones, sinó que 
ensenyeu en veritat el camí de Déu: 7 j Ens és lícit de pagar tribut al Cèsar, o nos 7 Ell, 


però, que s'havia adonat de la seva intriga, els digué: Y dEnsenyeu-me un denari. De 
qui és la imatge i la inscripció que téP, Li respongueren: aDel Cèsar:. 5 Llavors els 
replicà: Doncs, doneu al Cèsar el que és del Cèsar, i a Déu el que és de Déus. — 
2181— 3 Així no pogueren agafar-se en cap paraula davant del poble i, admirats de la 
seva resposta, van callar. 


La resurrecció dels morts.— 7 Es presentaren aleshores alguns saduceus, els 
quals neguen l'existència de la resurrecció, i li preguntaren: a Al3 Mestre, Moisès ens va 
prescriure que, si el germà d'un moria tenint muller i sense fills, el seu germà prengués 
la muller per donar descendència al seu germà. 2 Hi havia, doncs, set germans, el 
primer va prendre muller, i va morir sense fills. " El segon " i el tercer la van prendre, i 
semblantment també tots set no van deixar fills, i van morir, £ finalment va morir també 
la dona. $ Ara bé: la dona, en la resurrecció, jde quins d'ells serà muller2 Perquè tots set 
la van tenir per mullers. " Jesús els contestà: ala gent d'aquest món prenen muller o 
marit, $ però els qui són considerats dignes d'assolir l'altre món i la resurrecció dels 
morts no prenen muller o marit, $ perquè no poden morir, ja que són com àngels, i són 

da ef que els morts ressusciten, també 


fills de Déu, com a fills de la resurrecció" —. 
Moisès ho deixa entendre en el passatge de la bardissa, quan diu que el Senyor es el Déu 
d'Abraham, Déu d'Isaac i Déu de Jacob, $ perquè no és pas un Déu de morts, sinó de 
vius, ja que tots per a ell viuens. 2 Alguns escribes llavors li contestaren: aMestre, heu 
parlat bés. " Perquè ja no gosaven preguntar-li res més. 
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El Messies, Senyor de David.— "Aleshores els digué: ajCom és que diuen 
que el Messies és fill de David2 :"È Perquè David mateix diu en el llibre dels Salms: El 
Senyor va dir al meu Senyor: Seu a la meva dreta Y mentre poso els teus enemics per 
escambell dels teus peus. Y Si David, doncs, l'anomena Senyor, ,com pot ser fill seuPs 
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Vanitat i falsedat dels escribes.— " I, sentint-ho tot el poble, digué als seus 
deixebles: t aGuardeu-vos dels escribes, que es complauen a passejar-se amb llargues 
vestidures, i s'agraden de les salutacions a les places, dels primers seients —21862— a 
les sinagogues i dels primers llocs als convits, " que devoren les cases de les viudes i 
amb intenció fingida fan llargues oracions, aquests sofriran una condemna més severa-. 
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21 Ofrena d'una viuda pobra.— Després, alçant la vista, veié com els rics 
tiraven les seves ofrenes al tresor, : va veure també una viuda pobra que hi tirava dues 
peces menudes, : i digué: dUs asseguro que aquesta viuda pobra hi ha tirat més que 
tothom, : perquè tots aquests han tirat a les ofrenes d'allò que els sobra, en canvi, ella, de 
la seva indigència hi ha tirat tot el que tenia per a viure. 
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Jesús profetitza la destrucció del temple. Parlant alguns sobre el temple, 
de com era construit amb pedres magnífiques i decorat amb ofrenes votives, digué: : 
4Tot això que veieu, vindran dies que no en quedarà pedra sobre pedra que no sigui 
destruida-. " Llavors li van preguntar: aMestre, ij quan passarà, doncs, això, i quin serà el 
senyal, que això estarà a punt d'acomplir-se2o 
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Senyals que no són encara la fi.— i Ell els digué: aMireu de no deixar-vos 
enganyar, que molts vindran valent-se del meu nom i diran: 4Sóc jox, i 4El temps ha 
arribats. No aneu darrera d'ells. 3 Quan sentireu guerres i revoltes, no us esglaieu: 
això ha de passar primer, però la fi no vindrà de seguida-. "7 Aleshores els deia: cUn 


poble s'alçarà contra un altre, i un regne, contra un altre regne, " hi haurà grans 
terratrèmols, i a diversos llocs, fams i pestes, fets espantosos i grans senyals del cel. 


Anunci de les persecucions.— 7 Però abans de tot això us agafaran i us 
perseguiran, us portaran a les sinagogues i a les presons, us duran davant dels reis i 
governadors per causa del meu nom, " i us serà ocasió de donar testimoniatge. " Feu- 
vos, doncs, el propòsit de no preocupar-vos de la vostra defensa, " que jo us donaré una 
eloqiiència i una saviesa que cap dels vostres adversaris no podrà resistir ni contradir. 's 
Sereu lliurats —2183— — fins pels pares i germans, parents i amics, i fins en mataran 
alguns de vosaltres, " i tothom us avorrirà per causa del meu nom. " Però ni un cabell 
del vostre cap no es perdrà. " Amb la vostra paciència constant, conservareu les vostres 
vides. 


La gran desgràcia de Jerusalem. - Però quan veureu Jerusalem encerclada per les 
legions, aleshores sapigueu que s'acosta la seva desolació. " Llavors, els qui es trobin a 
la Judea, que fugin a les muntanyes, els qui es trobin dintre la ciutat, que en surtin, i els 
qui en siguin fora, que no hi entrin, 7 perquè aquells dies seran dies de càstig, en 
compliment de tot allò que està escrit. : Ai de les qui estiguin embarassades i de les qui 
criin aquells diesl Perquè hi haurà una gran calamitat sobre la terra i indignació contra 
aquest poble, " cauran a fil d'espasa, seran enduts captius per totes les nacions, i 


Jerusalem serà trepitjada pels estrangers, fins que acabin els temps dels estrangers . 
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Adveniment gloriós del Fill de l'home.— 77. Després hi haurà senyals al sol, a 
la lluna i a les estrelles, i a la terra, angoixa dels pobles, esmaperduts pels bramuls del 
mar i de les onades, Ti la gent es morirà de terror i d'ansietat per les coses que 
sobrevindran al món, ja que els exèrcits del cel seran sacsejats i abatuts. m8 A Jeshores 
veuran el Fill de l'home venint en un núvol amb gran poder i majestat. 7 Quan aquestes 
coses comencin a passar, redreceu-vos i alceu el cap, que s'acosta la vostra redempció. 


2 I els digué una paràbola aMireu la figuera i tots els arbres: " així que broten, us 
adoneu, en veure'ls, que l'estiu ja és a prop, " així també vosaltres, quan veureu que 
passen aquestes coses, sapigueu que és a prop el Regne de Déu. : Us asseguro que no 
passarà aquesta generació que tot no s'hagi esdevingut. " El cel i la terra passaran, però 
les meves paraules no passaran. 


Cal estar sempre a punt. P Vetlleu per vosaltres mateixos, no sigui que els 
vostres cors s'afeixuguin amb la cràpula, l'embriaguesa i les preocupacions de la 
vida, —2184— i sobtadament us trobeu a sobre aquell dia 12130 com un llaç, perquè 
es llançarà damunt de tots els qui habiten la superfície de tota la terra. Y Vetlleu, doncs, 
i pregueu en tot moment per poder defugir totes aquestes coses que han de venir, i 


mantenir-vos ferms a la presència del Fill de l'home. 


Darrers dies de Jesús.— " De dia ensenyava al temple, però després sortia per 
passar les nits a la muntanya anomenada de les Oliveres, 3 i tot el poble, de bon matí, 
anava al temple per escoltar-lo. 


El Fill de l'home, sofrent i triomfant (Le. 22,1 - 24,53) 
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22 Consell dels sanedrites i traició de Judes. "4 S'acostava la festa dels Àzims, 
anomenada Pasqua. : I els grans sacerdots i els escribes buscaven com podrien fer-lo 
desaparèixer, perquè temien el poble. 432 Aleshores Satanàs entrà dins de Judes, 
anomenat Iscariot, que era del nombre dels dotze. : I se n'anà a tractar amb els grans 
sacerdots i els oficials $ del temple sobre com els el posaria a les mans. : Ells se'n van 
alegrar, i convingueren de donar-li diners. s S'hi va comprometre, i buscava una 


avinentesa de posar-los-el a les mans d'amagat de la multitud. 


Preparació del sopar pasqual. — 7 Va arribar, doncs, el dia dels Àzims, en què 
s'havia d'immolar l'anyell pasqual, : i envià Pere i Joan tot dient: Aneu a preparar-nos 
l'anyell pasqual per menjar-los. : Ells li digueren: qOn voleu que el preparem2, " Els 
contestà: eMireu, entrant a la ciutat, us trobareu amb un home que porta una gerra 
d'aigua, seguiu-lo a la casa on entri, " i direu a l'amo de la casa: 4El Mestre et diu: ay On 
és l'estança on podré menjar l'anyell pasqual amb els meus deixebles2, 7 I ell us 
mostrarà a dalt una gran sala amb estores i coixins, prepareu-ho allís. " Se'n van anar, i 
ho trobaren tal com els havia dit, i van preparar el sopar de Pasqua. 


Paraules de comiat durant el sopar.— " Quan va —2185— — arribar l'hora, es 
posà a taula, i els apòstols amb ell. :: I els digué: eDesitjava ardentment de menjar 
aquest sopar de Pasqua amb vosaltres abans de patir, " perquè us asseguro que no el 
menjaré ja més fins que s'acompleixi en el Regne de Déus. v Prengué llavors una copa i, 
després de dir l'acció de gràcies, afegí: aPreneu-la i repartiu-la entre vosaltres 1, n3 
perquè us asseguro que des d'ara no beuré ja del fruit del cep fins que vingui el Regne 


de Déu-. 
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L'eucaristia.— 17 Després prengué pa, va dir l'acció de gràcies, el partí i els el 
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donà tot dient: 4Això és el meu cos, que és lliurat — per vosaltres. Feu això en 
recordança mevas. m8 Semblantment la copa, després de sopar, dient: a4Aquesta copa 
és la nova aliança en la meva sang, que és vessada per vosaltres. 232 Amb tot, la mà 
del qui em traeix és amb mi damunt la taula. 7 El Fill de l'home, sí, fa el seu camí, 
segons que està decretat, però al d'aquell pel qual és traitls 7 Llavors començaren a 


preguntar-se els una als altres qui podia ser el qui havia de fer això. 


El més gran ha de ser el servidor de tots.— - Es va originar també rivalitat L 


entre ells sobre quin d'ells havia de ser tingut per més gran. 8411 Però ell els digué: 4Els 
reis de les nacions en disposen com a amos, i els qui les dominen s'anomenen 
benefactors. : Però vosaltres no heu de ser pas així, sinó que el més gran d'entre 
vosaltres es faci com el més jove, i el qui mana, com el qui serveix. neda Perquè, jqui és 
més gran: el qui seu a taula o el qui serveix2 4 No és el qui seu a taula2 Doncs, jo sóc 
enmig de vosaltres com el qui serveix. 


Recompensa dels deixebles.— 7 Vosaltres sou els qui heu perseverat amb mi en 
les meves proves, i així com el meu Pare ha disposat de la dignitat reial a favor meu, 
així també jo en disposo a favor vostre, u3 de manera que mengeu i begueu a la meva 
taula en el meu Regne i segueu en trons regint les dotze tribus d'Israel. 


Jesús prediu la negació i la conversió de Pere.— " Simó, Simó, mira que 
Satanàs —2186— us ha reclamat per garbellar-vos com el blat, 7 jo, però, he pregat 


per tu perquè no de falleixi la teva fe, i tu, un cop convertit, confirma els teus germans. 
u411 Ell li va dir: 2Senyor, estic disposat d'anar amb vós a la presó i fins a la morts. x 
Però Jesús li respongué: dl'asseguro, Pere, que no cantarà avui el gall que no hagis 
negat tres vegades que em coneixes-. 


És l'hora de la prova. s I els va dir: aQuan us vaig enviar sense bossa, ni sarró, ni 
calçat, /que us va mancar res2, Ells li contestaren: 4No ress. " Els digué: eAra, en 
canvi, el qui tingui bossa, que la prengui, i semblantment el sarró, i qui no en tingui, que 
es vengui el mantell i es compri una espasa P. 8 Perquè us asseguro que s'ha de 
complir en mi allò que està escrit: Fou comptat entre malfactors, ja que la meva missió 
arriba al seu termes. " Ells digueren: aSenyor, aquí hi ha dues espases:. Ell els 
respongué: dJa n'hi ha prous. 

Jesús accepta la voluntat del Pare. Pregària i angoixa.— uv Aleshores va 
sortir i se n'anà, com de costum, a la muntanya de les Oliveres, i el seguiren també els 
deixebles. " Arribat al lloc, els digué: aPregueu per no caure en cap temptació:. " 
Després s'apartà d'ells cosa d'un tret de pedra i, de genolls, pregava: " aPare, si ho voleu, 
allunyeu de mi aquest calze, però que no es faci la meva voluntat, sinó la vostras. £ 
Llavors se li aparegué un àngel del cel que el confortava. " Ple d'angoixa, pregava més 
intensament, i la suor se li tornà com gotes de sang que corrien fins a terra. $ S'aixecà de 
l'oració, anà cap als deixebles i els trobà adormits de la tristesa, " i els digué: ag Per què 
dormiu2 Aixequeu-vos i pregueu per no caure en cap temptació:. 


Jesús és pres.— " Encara ell parlava, que es presentà una colla, i l'anomenat Judes, 
un dels dotze, els anava al davant, i s'acostà a Jesús per besar-lo. s Jesús li digué: 
aJudes, yamb un bes traeixes el Fill de l'home2s 1 En veure els del seu voltant el que 
anava a passar, —21867— digueren: eSenyor, yataquem amb l'espasa " I un d'ells va 
ferir un servent del gran sacerdot i li tallà l'orella dreta. " Però Jesús digué: eDeixeu fer 
fins això-. I, tocant-li l'orella, el va curar. Y Després Jesús digué als qui havien vingut 
contra ell, grans sacerdots, oficials del temple i ancians: aq Com per un lladre heu sortit 
amb espases i garrots2 s Quan cada dia era amb vosaltres al temple no vau estendre les 
mans contra mi, però aquesta és la vostra hora i el poder de les tenebres:. 
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Negacions de Pere.— El van agafar, doncs, se l'endugueren i l'introduiren a la 
casa del gran sacerdot. Pere el seguia de lluny. $ Van encendre foc al mig del pati, s'hi 
assegueren al voltant, i Pere es va asseure entre ells. $ En veure'l una criada assegut a la 
vora del foc, i després d'haver-se'l mirat bé, exclamà: aAquest també hi era, amb ells. " 
Però ell ho negà: 4No el conec, donas. $ Poc temps després, un altre, veient-lo, digué: 
Tu també ets d'ellss. Però Pere respongué: 4No en sóc, home-. 2 I, passat cosa d'una 
hora, un altre va insistir: aBen cert, aquest també hi era, amb ell, perquè és galileus. " 
Però Pere va replicar: dHome, no sé pas què vols dir2. A l'instant, encara ell parlava, va 
cantar un gall. " El Senyor, girant-se, es va mirar Pere, i Pere es recordà de les paraules 
del Senyor, de com li havia dit: Abans que canti el gall avui, em negaràs tres vegades-. 
2 I sortí a fora i plorà amargament. 

Burles dels guardes. — 2 Els qui el guardaven en feien mofa i el maltractaven: s 
li cobrien la cara i li preguntaven: 4Au, profetitzal Qui és el qui t'ha pegat'o " I 
proferien contra ell moltes altres injúries. 


Jesús es declara Messies i Fill de Déu.— " Quan fou de dia es reuní el consell 
dels ancians del poble, grans sacerdots i escribes, i el conduiren al seu tribunal, i li 
digueren: P1 Ai tu ets el Messies, digue'ns-ho-. Ell els va respondre: eSi us ho dic, no 
ho creureu, " i Si US pregunto, no em respondreu. o2132 Però des d'ara el Fill de l'home 
seurà a la dreta: —2188—. — del poder de Déus. " Aleshores tots digueren: 4Així, 
doncs, tu ets el Fill de Déu2, Ell els va dir: 4Vosaltres mateixos ho dieu: jo el sócs. " 
Llavors digueren: ay Quina necessitat tenim ja de cap declaració2 Nosaltres mateixos ho 
hem sentit de la seva boca-. 


2453 


23 Davant de Pilat, Jesús declara que és Rei. : Aleshores s'aixecà tota 
l'assemblea, i el dugueren a Pilat. : I començaren a acusar-lo: eHem trobat aquest 
revoltant el nostre poble, prohibint de pagar tributs al Cèsar i dient que ell és el Messies 
Reix. HH Pilat el va interrogar: aq Tu ets el rei dels jueus2s Ell li respongué: ATu mateix 
ho dius,. : Pilat digué aleshores als grans sacerdots i a les multituds: 4No trobo cap 
delicte en aquest homes. : Però ells insistien: eRevolta el poble ensenyant per tota la 
Judea, des de la Galilea, on va començar, fins aquís. 


Herodes menysprea Jesús.— " En sentir-ho Pilat, preguntà si l'home era galileu ' i, 
assabentat que era de la jurisdicció d'Herodes, que es trobava també aquells dies a 
Jerusalem, l'hi va enviar. : En veure Jesús, Herodes es va alegrar molt, ja que des de feia 
força temps desitjava de veure'l, perquè en sentia parlar, i esperava veure-li fer algun 
miracle. " El va interrogar, doncs, llargament, però ell no li contestà res. " Hi eren 
presents els grans sacerdots i els escribes, que l'acusaven amb vehemència. " Herodes, 
juntament amb la seva guàrdia, el va menysprear i, després de posar-li per burla un 
vestit llampant, el va remetre a Pilat. " I aquell dia Herodes i Pilat es feren amics, ja que 
abans estaven renyits. 


Pilat intenta inútilment d'alliberar Jesús. La sentència.— " Pilat va convocar 
els grans sacerdots, els magistrats i el poble, "i els digué: aM'heu presentat aquest home 
com a subversor del poble, jo he examinat la causa davant vostre, i no li he trobat cap 
dels delictes de què l'acuseu. :: Ni tampoc Herodes, ja que ens l'ha tornat a enviar. Ja 
veieu que no se li ha pogut provar res que mereixi la mort. $ El castigaré, doncs, 
2189— i el deixaré anars. 2 1 Però tots alhora es posaren a cridar: 4Fora aquest, 
deixa'ns anar Barrabàsis " El qual havia estat ficat a la presó per uns disturbis 
ocorreguts a la ciutat i per homicidi. " Pilat tornà a parlar-los amb ganes de deixar lliure 
Jesús: " Però ells cridaven: eCrucifica'l, crucifica'll. 7 Ell, per tercera vegada, els digué: 
44 Però quin mal ha fet, aquest2 No li he trobat cap delicte que mereixi la mort, el 
castigaré, doncs, i el deixaré anars. 7 Però ells insistien amb grans crits demanant que 
fos crucificat, i la seva cridòria s'anava fent més forta. : Aleshores Pilat decidí de 
satisfer la seva petició. - Va deixar anar, com ells demanaven, aquell qui per revolta i 
homicidi havia estat ficat a la presó, Jesús, en canvi, va lliurar-lo a la voluntat d'ells. 


Plany de les dones i profecia.— 7 Quan se l'enduien, van agafar un tal Simó de 
Cirena, que venia del camp, i li carregaren la creu per portar-la darrera de Jesús. 7 El 
seguia una gran multitud de poble i de dones, que donaven mostres de dol i el planyien. 
s Jesús, girant-se envers elles, els digué 7. 4Filles de Jerusalem, no ploreu per mi, 
ploreu més aviat per vosaltres mateixes i pels vostres fills, 2 perquè vénen dies en què 
diran: eSortoses les estèrils i els ventres que no han infantat, i els pits que no han criat. 
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uv 98 Aleshores començaran a dir a les muntanyes: cCaieu damunt nostrelx I als turons: 


4 Colgueu-nosls 3 Perquè, si fan això al tronc verd, jquè serà del sec2o 2 Duien també 
juntament amb ell dos malfactors perquè fossin executats. 


Crucifixió— P Quan arribaren al lloc anomenat Calvari, allà el crucificaren, i 


també els malfactors, l'un a la dreta i l'altre a l'esquerra. a2260 Jesús deia: 4Pare, 
perdoneu-los, que no saben pas el que fan-. / es repartiren els seus vestits, i s'ho feren a 
la sort. 


Burles del poble i dels soldats. — s. El poble era allà, mirant-s'ho. També els 


magistrats se'n burlaven dient: 4Va salvar-ne d'altres, que se salvi a si mateix, si ell és el 
Messies de Déu, l'Elegitls 192 L'escarnien també —2190— — els soldats, que se li 
acostaven per oferir-li vinagre i li deien: " eSi tu ets rei dels jueus, salva't a tu mateix. 
v463 Hi havia també un rètol damunt d'ell: aAquest és el rei dels jueus-. 
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Conversió d'un lladre. 4 Un dels malfactors penjats a la creu l'insultava dient: 
44 No ets tu el Messies) Salva't a tu mateix i a nosaltrests " Però l'altre el renyava: aq Tu 
tampoc no tems Déu, tu que et trobes en un mateix suplici2 " I encara nosaltres amb 
justícia, ja que rebem el que mereixen els nostres actes, aquest, en canvi, no ha fet res de 
mals. 7 I deia: aJesús, recordeu-vos de mi quan arribeu al vostre Regne:. 2 I li 


respongué: 4Et prometo que avui seràs amb mi al paradísx 2, 


Mort de Jesús. — " Era ja cap al migdia, quan, tapat el sol, les tenebres 
s'estengueren sobre tota la terra fins a les tres de la tarda, 4 i el vel del temple 
s'esquinçà pel mig. 4158 Jesús, fent un gran clam, digué: aPare, a les teves mans 


encomano el meu esperitlx I, havent dit això, va expirar. 


- En veure el centurió el que havia passat, glorificava Déu dient: 4Veritablement 
aquest home era just-. " I tota la gent que havien assistit en aquest espectacle, en veure 
el que havia passat, se'n tornaven donant-se cops al pit. "££ Tots els seus coneguts i les 
dones que l'havien seguit des de la Galilea s'estaven a distància i ho contemplaven. 


Sepultura de Jesús.— - Hi havia un home que es deia Josep, membre del sanedrí, 
home bo i just, " que no havia consentit ni a la resolució ni als actes d'ells, natural 
d'Arimatea, població dels jueus, el qual esperava el Regne de Déu. : Aquest es presentà 
a Pilat i li demanà el cos de Jesús, " el va baixar, l'embolcallà amb un llençol i el 
diposità en un sepulcre tallat a la roca, on encara no havien posat mai ningú. " Era el dia 
de la Preparació, i apuntava el dissabte P, s Seguien les dones que havien vingut amb 
ell des de la Galilea, i veieren el sepulcre i com hi havia estat dipositat el seu cos. s 
Després se'n tornaren i prepararen perfums i ungúents. —2191— — I el dissabte 
observaren el repòs, segons el precepte. 
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24 Dos àngels anuncien la resurrecció.— El diumenge, molt de matí, 
anaren al sepulcre portant els perfums que havien preparat, : i van trobar la pedra 
apartada del sepulcre. : Hi entraren, però no hi trobaren el cos del Senyor Jesús. : 
Estaven perplexes d'això, quan se'ls presentaren dos homes amb vestidures resplendents. 
$ Mentre elles, espantades, abaixaven la cara a terra, els digueren: ag Per què busqueu 
entre els morts aquell qui és viu2 : No és aquí: ha ressuscitat. Recordeu-vos de com us 
va parlar quan encara era a la Galilea: " 4El Fill de l'home, deia, ha de ser posat a les 
mans dels pecadors i crucificat, i ha de ressuscitar el tercer dias. : Il es van recordar de 
les seves paraules. 


Dubte dels apòstols. Pere comprova que al sepulcre no hi ha el cos. : En tornar 
del sepulcre anunciaren totes aquestes coses als onze i a tots els altres. " Eren Maria 
Magdalena, Joana i Maria, mare de Jaume, també les altres que anaven amb elles deien 
als apòstols les mateixes coses. u472 Però a ells, aquestes paraules els van semblar un 
deliri: i no se les creien. P Amb tot, Pere s'aixecà i va córrer cap al sepulcre, es va 
inclinar i veié només les mortalles, i se'n tornà cap a casa, admirat del que havia succeit. 
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Jesús s'apareix camí d'Emaús.— El mateix dia, dos dels deixebles 
s'encaminaven cap a un poblet, seixanta estadis lluny de Jerusalem, anomenat Emaús. " 
I conversaven entre ells de tot el que havia passat. t: Mentre conversaven i discutien, el 
mateix Jesús se'ls ajuntà, i caminava amb ells, '" però un poder secret els retenia els ulls 
perquè no el reconeguessin. Y I els digué ay Quina conversa és aquesta que teniu tot 
caminant), I s'aturaren amb un posat tot trist. Y Un d'ells, que es deia Cleofàs, li 
respongué: ay Tu ets l'únic foraster a Jerusalem que no saps el que hi ha passat aquests 
dies2s " Els digué: 4Què2s Li contestaren: 4El cas de Jesús de Natzaret, que era — 
2192— un profeta poderós en obres i en doctrina, davant de Déu i de tot el poble, 7 
com els grans sacerdots i els nostres magistrats el van lliurar perquè fos condemnat a 
mort, i el van crucificar. Y Nosaltres esperàvem que ell seria el qui redimiria Israel, però, 
amb tot això, ja és el tercer dia d'ençà que han passat aquestes coses. 7 És veritat que 
algunes dones d'entre els nostres ens han esverat: han anat de bon matí al sepulcre 7 i, no 
trobant el seu cos, han tornat dient que fins havien tingut una visió d'àngels, que diuen 
que viu. : Llavors alguns dels nostres han anat al sepulcre i ho han trobat tot tal com les 
dones havien dit, però a ell, no l'han vists. 5 Ell els digué: 4O necis i irresoluts de cor 
per a creure tot el que van anunciar els profetesi 5 4 No calia potser que el Messies patís 
tot això i entrés així a la seva glòria2, 7 I, començant per Moisès i tots els profetes, els 
va interpretar el que es referia a ell en totes les Escriptures. 4 Mentrestant, arribaven al 
poble on anaven, i ell va fer veure que anava més enllà. 2 Però van forçar-lo dient-li: 
Quedeu-vos amb nosaltres, que es fa tard i el dia ja ha començat a declinars. Va entrar, 
doncs, per quedar-se amb ells. " I quan es posà amb ells a taula, prengué el pa, digué la 
benedicció, el partí i els el donà A, 4 Llavors se'ls obriren els ulls, i el reconegueren, 
però ell se'ls féu invisible. 7 I es van dir l'un a l'altre: 4ç No és veritat que teníem el cor 
tot ardent quan ens parlava pel camí i ens explicava el sentit de les Escriptures2o Y I van 
aixecar-se aquell mateix moment, se'n tornaren a Jerusalem i trobaren reunits els onze i 
els seus companys, " que deien: aRealment, el Senyor ha ressuscitat i s'ha aparegut a 
Simó:. $ I també ells els contaren allò que els havia passat pel camí i com l'havien 
reconegut en la fracció del pa. 


Jesús s'apareix als apòstols. — "£ Mentre parlaven d'això, es presentà enmig 


d'ells i els digué: aLa pau sigui amb vosaltrests Y Espaordits i plens d'esglai, es 
pensaven que veien un esperit. $ I els digué: ag Per què us contorbeu i per què —— 
2193— us vénen al cor aquests pensaments2 2 Mireu-me les mans i els peus, que sóc 
jo mateix, palpeu-me i mireu, que un esperit no té carn ni ossos com veieu que tinc jo-. 
v Dient això, els mostrà les mans i els peus. " Però com que, de l'alegria, encara no s'ho 
acabaven de creure i estaven tots meravellats, llavors els digué: ay Teniu aquí res per a 
menjar, 2 Ells li donaren un tros de peix a la brasa, " el prengué i se'l menjà davant 
d'ells. 


Jesús explica el sentit de la passió i promet l'Esperit Sant.— " Aleshores els 
digué: 4Això és el que jo us deia quan encara era amb vosaltres: que calia que es 
complís tot el que hi ha escrit de mi a la Llei de Moisès, als Profetes i als Salmss. £ 


Llavors els obrí la intel-ligència perquè comprenguessin les Escriptures. " I els digué: 
(Així estava escrit que el Messies patís i ressuscités d'entre els morts el tercer dia, " i 
que fos predicada en nom seu la conversió per a remissió dels pecats a tots els pobles, 
començant per Jerusalem. s Vosaltres en son testimonis. " I jo enviaré damunt vostre la 
promesa del meu Pare, vosaltres, doncs, quedeu-vos a la ciutat fins que sigueu revestits 
de la força de dalts. 

Ascensió de Jesús. — 9 Després se'ls endugué fins a prop de Betània i, tot alçant 
les mans, els beneí. " I mentre els beneia, se separà d'ells, i era endut cap al cel "P. s Ells 
el van adorar prosternats, i retornaren a Jerusalem amb gran alegria. s I contínuament 
eren al temple beneint Déu. 
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És el més espontani dels tres Evangelis sinòptics. No parla de la infantesa de Jesús, 
sinó del seu ministeri i de la seva passió i resurrecció. Després del baptisme i de les 
temptacions, Jesús comença la seva activitat a la Galilea, rebuda amb gran entusiasme 
per la gent. Per altra banda, però, comença a néixer una oposició, sobretot de part dels 
fariseus, la gent mateixa no arriba a comprendre el missatge de Jesús. Després, Jesús 
s'allunya de la Galilea amb els seus deixebles, i els instrueix. Des d'aleshores comença a 
parlar de la seva passió. Finalment, se'n va a Jerusalem. Les discussions dels darrers 
dies preparen el desenllaç de la passió, coronada per la resurrecció. Fill de Déu 
reconegut pel Pare, confessat pels mateixos dimonis, revelat pel seu poder de perdonar 
els pecats, d'expulsar els dimonis i d'obrar miracles, és incomprès per la gent, i fins pels 
parents i pels deixebles. Aquest era el designi de Déu anunciat pels profetes. Mc parla 
amb molta franquesa dels fracassos aparents del Fill de Déu per conduir-nos finalment 
al triomf de la resurrecció i de la redempció. 
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11-20. Mt 3:1-17p.: 4:1-22p. 
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2. MI 3:1. 


2082 


3. Ís 40:3. 


2083 


11. Ps 2:7, ls 42:1. 


2084 


21-28. Le 4:31-37. 
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24. Nom del Messies, que significa la consagració que ha rebut de Déu per la unció 
santa. 


2086 


29-34. Mt 8:14-16p. 


2087 


35-39. Le 4:42-44. 


2088 


40-45. Mt 8:1-4p. 


2089 


43. Mc insisteix en aquest precepte del secret. Generalment no és obeit, i no sembla 
pas que Jesús reprovés aquesta desobediència. Els miracles de Jesús, com a senyal de la 
seva missió, eren destinats a ser coneguts, però Jesús no vol fer ostentació del seu poder 
per evitar així un entusiasme mal entès. 
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21-28. Mt9:2-17p: 12: 1-4,8p. 


2091 


4. Les cases, a la regió del llac i del Jordà, eren cobertes amb un sostre pla de 
branques i terra, que servia de terrat i tenia un accés exterior. 
2092 


3 1-6. Mt 12:9-14p. 
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6. Els fariseus necessitaven els herodians per a obtenir que Herodes obrés contra 
Jesús. 
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71-12. Mt 4:25p., 12:5-6p. 


2095 


13-19. Mt S:1p., 10:1-4p. 


2096 


14-15. 6:7. 


2097 


21. Ho deien ells o la gent. Els seus són els parents. Per un afecte mal entès el 
volien apartar de la seva acció. 


2098 


22-30. Mt 9:34, 12:24-32p. 


2099 


31-35. Mt 12:46-50p. 


2100 


41-20. Mt 13:1-23p. 


2101 
12. ls 6:9-10. Les paraules d'ISaies no significaven pas que Déu busqués 


l'enduriment del poble, sinó que, a causa de les seves disposicions, l'intent de convertir- 
los esdevenia inútil. 
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21-25. Mt S:15p, 10:26p., 7:2p., Lc 8:16-18. 


2103 


ZONES. 


2104 


30-41. Mt 13:31-34p., 8:23-27p. 


2105 


32. Dn 4:9, 16. 
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S 1-43. Mt 8:28-34p.: 9:18-25p. 
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6 1-5. Mt 13:54-58p. 


2108 


S. No pas perquè no tingués poder de fer-los, sinó perquè ells no hi estaven ben 
disposats. 
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6-11. Mt 9:35, 10:1p., 5-14p. 
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6. Sentiment humà molt justificat. Els natzarens el coneixien de sempre, però, 
després de tot el que Jesús havia fet, la seva actitud de reserva no era raonable. 
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12-13. Le 9:6. 
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13. Els apòstols no usen l'oli com a remei, sinó per a significar sensiblement el 
poder de guarir. La pràctica d'ungir els malalts amb oli es va transformar en el 
sagrament de la unció dels malalts. 
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14-56. Mt 14:1-36p. 


2114 


30. Le 9:10-11, 10:17. 


2115 


34. Nm 27:17, IR 22:17. 


2116 


71-30. Mt 15:1-28. 


2117 
2. Segons la Llei, les coses legalment impures comunicaven la impuresa als qui les 


tocaven. Per precaució, els rabins ensenyaven que calia rentar-se les mans abans de 
menjar, passant-hi aigua dues vegades. 


2118 


6-7. ls 29:13. 
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10. Ex 20:12, 21:17, Lv 20:9. 
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8 1-21.Mt 15:32-39, 16:1-12p. 


2121 


18. Ez 12:2. 


2122 


21-38. Mt 16:13-26p. 


2123 


34-35. Mt 10:38-39p. 


2124 


9 2.32. Mt 17:1-23p. 


2125 


1.ls 42:1, Dt 18:15. 


2126 


12. MI 3:23-24, Ecli 48:10. 
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19. Dt 32:5. 


2128 


33-37. Mt 18:1-5p. 


2129 


35. Mt 20:26-27p. 


2130 


38-40. Le 9:49-50. 


2131 

40. A Mt 12:30, Jesús diu un proverbi contrari: Qui no està amb mi, està contra mi. 
Aquests dos proverbis signifiquen l'actitud àmplia o intransigent en les divisions de 
partits, i Jesús podia usar l'un o l'altre parlant de temes diversos. En la lluita de Jesús 
contra Satanàs cal decidir-se a favor de Jesús o contra Jesús, però l'exorcista que usa el 


nom de Jesús contra el diable, encara que no vagi amb els deixebles, no els pot ser 
contrari. 
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41. Mt 10:42. 


2133 


44 i 46. Add: on el seu corc... no s'apaga, pres del v 48. 
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44 i 46. Add: on el seu corc... no s'apaga, pres del v 48. 


2135 


48. ls 66:24. 


2136 

49. El sentit és insegur: uns pensen que el foc és el de la Gehenna, que té el poder 
de conservar els cossos com la sal, altres pensen que és el sofriment purificador, 
necessari perquè la nostra ofrena sigui plaent a Déu, altres, finalment, creuen que el foc 


és l'amputació del membre escandalós, amb el qual hauran de ser salats els qui no 
vulguin ser-ho amb el foc de la Gehenna. 


2137 


50. Mt 5:13p. Aquí la sal designa la doctrina i el bon exemple dels deixebles, i a 
continuació significa la concordia entre els germans. 
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10 1-46. Mt 19:1-30p.: 20: 17-34p. 


2139 


6. Gn 1:27. 


2140 


1-8. Gn 2:24. 


2141 


19. Ex 20:12-16, Dt 5:16:20. 


2142 


38. La passió de Jesús és comparada a un baptisme perquè serà la iniciació a una 
nova vida, o bé, segons altres, perquè Jesús quedarà com submergit en el sofriment. 


2143 


45. ls 53:12. 


2144 


11 1.33. Mt21:1-27p. 


2145 


9. Ps 118:25-26. 


2146 


17. Is 56:7, Jr 7:11. 
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26. Add: Però, si vosaltres no perdoneu, tampoc el vostre Pare del cel no us 
perdonarà els vostres mancaments, pres de Mt 6:15. 
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12 1-37. Mt 21:33-46p.: 22:15-45p. 
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1. ls 5:1-2. 


2150 


10. Ps 118:22-23. 
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19. Dt 25:5-6, Gn 38:6. 
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26. Ex 3:06. 


2153 


29-30. Dt 6:4-5. 
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31. Lv 19:18. 
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32. Dt4:35. 
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33.15. 15:22. 


2157 


36. Ps 110:1. 


2158 


38-39. Mt 23:5-7p. 


2159 


40. Le 20:47. 


2160 


41-44. Le 21:1-4. 


2161 


42. La quarta part d'un as (Mt 10:29"). 


2162 


13 1-32. Mt 24:1-36. 


2163 


7. Dn 2:28. 


2164 


8. 2P 15:6-7, ls 19:2. 


2165 


12. Mi 7:6. 


2166 


14. Dn 9:26-27, 11:31, 12:11. 


2167 


19. Dn 12:1. 


2168 


22. Dt 13:2-4. 


2169 


24-25. ls 13:10,13, 34:4. 


2170 


26. Dn 7:13-14. 


2171 


21. Dt 30:3-5, ls 27:13. 


2172 


33. Mt 24:42. 


2173 


34-37. Le 12:38-40. 


2174 


14 1:72. Mt 26:2-75p. 


2175 


18. Ps 41:10. 


2176 


24. Ex 24:86, ls 53:12. 


2177 


DE La 137. 


2178 


34. Ps 43:5. 


2179 


36. Paraula aramea, que significa pare. 


2180 


51. Nota personal. El jove és segurament Marc, que es compta ell mateix entre els 
deixebles que en aquell moment van abandonar Jesús. 


2181 


61. És un dels noms usats per a substituir el nom de Jahvè, que els jueus no 
pronunciaven per respecte. Poder (V 62) és també un d'aquests noms. 


2182 


62. Ps 110:1, Dn 7:13. 


2183 


15 1.47. Mt27:1-61p. 


2184 


21. Alexandre i Rufus devien ser coneguts a l'església de Roma (Rm 16:13). 


2185 


24. Ps 22:19. 


2186 


28. Add: l es complí l'Escriptura que diu: Fou comptat entre malfactors, pres de Le 
DA d, 


2187 


29. Ps 22:86. 


2188 


d'A Ps 2202: 


2189 


36. Ps 69:22. 


2190 


40. Segurament la mare dels fills de Zebedeu (Mt 27:56). 


2191 


16 1-8. Mt 28:1-7p. 


2192 


8. Aquí s'acaba bruscament l'Evangeli segons sant Marc, sia perquè l'autor no va 
dur a terme la seva obra, sia perquè se'n va perdre la conclusió original. La conclusió 
admesa per l'Església com a inspirada és en part un resum de les aparicions segons Jo i 
Le (v 9-14), i en part una notícia sobre la missió dels apòstols i la glorificació de Jesús 
(v 15-20), basada en la tradició. 


2193 


9-10. Jo 20:11-18. 


2194 


11. Ec 24:11. 


2195 


12-13. Le 24:13-35. 


2196 


14. Le 24:36-43, Jo 20:19-29. 


2197 


15-16. Mt 28:19p. 


2198 


19. Le 24:51, Ac 1:4-14, 2R 2:11, Ps 110:1. 


2199 


En la dedicatòria que encapçala el seu Evangeli, sant Lluc diu que, fundant-se en el 
coneixement exacte dels fets, es proposa de fer-ne conèixer sòlidament la veritat. El seu 
escrit és més narratiu que sistemàtic. Els episodis de la infantesa de Joan Baptista i de 
Jesús formen dintre l'Evangeli una primera part, ben estructurada interiorment. Una 


segona part, el ministeri de Jesús a la Galilea, concorda globalment amb la narració de 
sant Marc, però no conté els viatges de Jesús fora de la Galilea. Una tercera part, posada 
sota la perspectiva de l'anada a Jerusalem, la constitueix un recull principalment 
doctrinal, que tracta temes molt diversos. L'estada de Jesús a Jerusalem, amb la passió i 
la resurrecció, formen una darrera part, que concorda en el fons amb Mc, refós i enriquit 
amb informacions pròpies de Le. L'originalitat de l'Evangeli segons sant Lluc radica 
principalment en la sensibilitat religiosa i humana del seu autor. L'elecció i l'ordenació 
dels temes, les omissions, els retocs, denoten un esperit que defuig la vulgaritat i capta 
amb atenció i vivacitat tot allò que suposa noblesa, bondat, compassió, generositat i 
perdó. 


2200 


1 5. Els sacerdots estaven dividits en vint-i-quatre classes, que es repartien el 
servei del temple, una setmana per cada torn. 


2201 


1. Altres persones, destinades a una missió extraordinària, havien nascut d'una 
mare estèril, per un do de Déu (cf Gn 16:1, 17:17, 18:11-14, Jt 13:2-5, IS 1:5-27). 


2202 


15. Nm 6:3. Pràctica dels nazirs o consagrats a Déu. 


2203 


17. MU 3:1,23-24. 


2204 


32-33. 28 7:16, Is 9:6, Dn 7:14. 


2205 


34. Amb aquestes paraules de Maria i la resposta de l'àngel, l'evangelista ens fa 
saber que Jesús naixerà de Maria per una intervenció directa de Déu i serà en el sentit 
més propi Fill de Déu. 


2206 


35. Ex 13:12. O bé: el nadó sant serà anomenat Fill de Déu, o encara: el nadó serà 
anomenat sant Fill de Déu. 


2207 


37. Gn 18:14. 


2208 


46-47. IS 2:1, Is 29:19, Ha 3:16. 


2209 


48. IS L: Ll. 


2210 


49. Ps 111:9. 


2211 


50. Ps 103:17. 


2212 


51. Ps 89:11. 


2213 


52. Jb 5:11, 12:19, IS 2:7. 


2214 


da 230: 


2215 


54. ls 41:8-9, Ps 98:3. 


2216 


55. Mi 7:20. 


2217 


68. Ps 14:14, 111:9. 


2218 


69. 15 2:10: Ps 132:17. 


2219 


71. Ps 106:10. 


2220 


72. Lv 26:42, Ps 105:6-9, 106:45. 


2221 


13. Mi 7:20. 


2222 


16. Is 40:3, MI 3:1. 


2223 


19. Is 9:1 


2224 


80. Aquell temps eren molts els qui vivien al desert portant una vida retirada i 
meditant els escrits de la Llei i dels Profetes. 


2225 


2 2. El cens de què parla l'evangelista es degué fer pels volts de l'any 7 a. C. 


2226 


7. No vol pas dir el primer d'altres germans, sinó el primer fill d'una mare, sotmès a 
certes prescripcions de la Llei. 


2227 


11. És a dir, el Messies (cf Mt 1:17). El nom de Senyor sol designar Déu, les 
prerrogatives divines són també les del Fill de Déu (1:35,43,76, cf Mt 22:45). 


2228 


22. La cerimònia de la purificació consistia en el Sacrifici de què parla el v 24. 
Obligava només la mare, i, per tant, s'ha d'entendre la purificació d'ella, encara que 
l'evangelista digui d'ells. 


2229 


23. Ex 13:2,12. La Llei no prescrivia de presentar els primogènits, sinó de rescatar- 
los pagant al santuari cinc sicles, quantitat equivalent a vint denaris (sobre el denari, cf 
Mt 18:281). L'evangelista, però, no parla d'un rescat, sinó d'una presentació. Així ho 
feien els levites, consagrats a Déu en substitució dels primogènits d'Israel. 


2230 


24. Lv 5:7, 12:8. Ofrena prescrita als pobres. 


2231 


30-31. Ís 52:10. 


2232 


32. ls 46:13, 49:6. 


2233 


38. Ciutat que representa tot el poble escollit. 


2234 


39. El retorn a la Galilea no es degué realitzar fins dos o tres anys més tard. 
Mentrestant va passar tot allò que conta Mt 2. 


2235 


49. Jesús vol dir que Josep i Maria, sabent que era Fill de Déu, havien de saber 
també que el trobarien a la casa de Déu (Jo 2:16). 


2236 


50. O bé: però ells no havien comprès allò que els havia dit, com si Jesús els 
hagués advertit que es quedaria a la casa del Pare. 


2237 


52 ES 2:20. 


2238 


31.2. Segons la manera de comptar de Síria, l'any quinzè de Tiberi va des del l.er 
d'octubre de l'any 27 d.C. fins al l.er d'octubre de l'any 28. Pilat va governar la Judea 
del 26 al 36 d.C. El nom de tetrarca es donava als prínceps que governaven una part de 
les quatre en què un reialme estava dividit. Herodes Antipes, fill del rei Herodes, fou 
tetrarca de la Galilea del 4 a.C. al 39 d.C. Felip fou tetrarca des del 4 a.C. fins al 34 d.C. 
La Iturea i la Traconítida eren les regions a l'E. de l'alta Galilea. L'Abilina estava situada 
entre Damasc i l'Antilíban. Lisànies és conegut només per dues inscripcions. Anàs havia 
estat deposat pels romans l'any 15 d.C. Caifàs, el seu gendre, fou gran sacerdot des del 
18 fins al 36 d.C. Però Anàs era considerat també com a pontífex, pel gran ascendent 
que tenia. 


2239 


2-17. Mt 3:1-12p. 


2240 


4-6. ls 40:3-5. 


2241 


14. Soldats jueus al servei d'Herodes, o al servei dels publicans. 


2242 


19-20. Mt 14:3-4p. 


2243 


20. Joan va ser empresonat poc temps després del baptisme de Jesús. Lc dóna aquí 
aquesta notícia per cloure la història de Joan. Amb el baptisme comença la història de 
Jesús. 


2244 


21-22. Mt 3:16-17p. 


2245 


21. Indicació afegida per Le aquí i al moment de la transfiguració. 


2246 


22. Ps 2:73 Is 42:1. 


2247 


23-38. Mt 1:1-17. 


2248 


38. Mt descriu els avantpassats de Jesús fins a David, pare del Messies, i fins a 
Abraham, pare d'Israel. Le arriba fins a Adam, pare de tots els homes, i fins a Déu, 
Creador de tots. 


2249 


41-13. Mt4:11p. 


2250 


4. Dt 8:3. 


2251 


8. Dt 6:13. 


2252 


10-11. Ps 91:11-12. 


2253 


12. Dt 6:16. 


2254 


14-15. v 44, Mt 4:12p., 23p. 


2255 


16. Mt 13:54p. 


2256 


18-19. ls 61:1-2. 


2257 


22-24. Mt 13:54-57p. 


2258 


26. IR 17:9. 


2259 


31-37. Mc 1:21-28. 


2260 


38-41. Mt 8:14-16p., Mc 3:11-12. 


2261 


42-44. Mc 1:35-39. 


2262 


44. En el llenguatge de Le designa sovint tot el país dels jueus, aquí és la Galilea. 


2263 


S 10-11. Mt 4:18-22p. 


2264 


12-14. Mt 8:1-4p. 


2265 


17-28. Mt 9:2-17p. 


2266 


61-11. Mt 12:1-14p. 


2267 


12-16. Mt S:1p., 10:2-4p. 


2268 


17-19. Mt 4:23-25p. 


2269 


20-23. Mt 5:3-12. 


2210 
29-49. El sermó és més breu en Lc que en Mt, no solament perquè Mt hi ha afegit 


coses preses d'altres llocs, sinó també perquè Le ha omès tota referència a la Llei antiga 
i a les pràctiques jueves. 


2271 


21-38. Mt 5:38-48. 


2272 


39-42. Mt 7:1-5. 


2213 


43-44. Mt 7:16-18. 


2274 


45. Mt 12:34-35. 


2215 


46. Mt 7:21. 


2216 


47-49. Mt 7:24-21. 


2271 


Í1-10. Mt 8:5-13. 


2218 


13. Sovint Le dóna a Jesús el nom de Senyor, seguint l'ús de l'Església primitiva. 


2279 


15. IR 17:23. 


2280 


16. El poble encara no comprèn qui és Jesús, però el compara amb els grans 
profetes Elies i Eliseu, que havien tingut el do de ressuscitar morts (IR 17,10-24, 2R 
4,21-38, 13,208). 


2281 


18-35. Mt 11:2-19. 


2282 


22. ls 26:19, 29:18-19, 35:5-6, 61:1. 


2283 


21. Ex 23:20, MI 3:1. 


2284 


29-30. Mt 21:32. 


2285 


35. Mt 11:19 diu per les seves obres. Els fills de la saviesa són aquells del poble, i 
fins els pecadors, que, inspirats per Déu, saben reconèixer la justícia dels seus designis 
(v 29). 


2286 


8 1. Mt 4:23p.: 9:35p. 


2287 


4-15. Mt 13:1-23p. 


2288 


10. Zs 6:10. 


2289 


16-18. Mc 4:22-25p. 


2290 


19-21. Mt 12:46-50p. 


2291 


22-56. Mt 8:23-34p., 9:18-25p. 


2292 


31. Es el lloc on són empresonats els dimonis, quan Déu no els permet d'obrar en 
aquest món. 


2293 


9 1-5. Mt 10:1, 5-14p. 


2294 


6. Mc 6:12-13. 


2295 


1-9. Mt 14:1-2p. 


2296 


10-17. Mt 14:13-21p. 


2297 


18-22. Mt 16:13-16,20-21. 


2298 


20. És a dir: l'Ungit de Déu (cf Mt 1: 1"). 


2299 


23-27. Mt 10:38-39p.: 16:24-28p. 


2300 


28-45. Mt 17:1-9p.,14-23p. 


2301 


31. La Llei i els Profetes, representats per Moisès i Elies, ja havien anunciat la 
passió del Messies. 


2302 


35. ls 42:1, Dt 18:15. Mt i Mc diuen l'estimat. La paraula corresponent de Is 42:1 
es pot traduir estimat o elegit. 


2303 


41. Dt 32:5. 


2304 


46-48. Mt 18:1-5p. 


2305 


49-50. Mc 9:38-40. 


2306 


53. Els samaritans contraposaven el santuari del Garizim al de Jerusalem. Per això 
feien sentir la seva enemistat sobretot als jueus que peregrinaven cap a Jerusalem. 


2307 


57-60. Mt 8:19-22. 


2308 


62. El qui llaura ha de mirar sempre endavant per mantenir dret el solc, així, qui vol 
seguir Jesús no ha de pensar en res més que en el Regne de Déu. 


2309 


10 2.12. Mt 9:37-38: 10:9,16-17. 


2310 


4. La salutació consistia a donar conversa. Per això, els qui tenien un encàrrec 
urgent no s'aturaven a saludar ningú. 


2311 


13-15. Mt 11:21:23. 


2312 


15. Is 14:13, 15. 


2313 


16. Mt 10:40. 


2314 


18. L'expulsió dels dimonis en nom de Jesús és senyal de la victòria del Crist sobre 
Satanàs. Per la redempció dels pecats, Jesús llançarà del cel el diable, que des del pecat 
d'Adam acusava els homes davant Déu. 


2315 


19. Ps 91:13. Imatge per a significar les intrigues i persecucions que l'enemic 
armarà contra els missioners. 


2316 


21-22. Mt 11:25-27. 


2317 


23-24. Mt 13:16-17. 


2318 


21. Dt 6:5, Lv 19:18. 


2319 


28. Lv 18:5. 


2320 

33. En l'AT s'entenia per proisme els parents, veins, amics i, en el sentit més ampli, 
tots els qui pertanyien al poble d'Israel. En la paràbola, el sacerdot i el levita no 
consideren proisme seu un home que, tot i pertànyer a Israel, no és de la seva casta. El 


samarità, enemic dels jueus com a estranger i cismàtic, demostra que, segons la llei de 
Jesús, hem de tenir per proisme fins el nostre enemic. 


2321 


112.4. M16:9-13. 


2322 


9-13. Mt 7:7-11. 


2323 


13. Els dons que hem d'esperar de Déu són els sobrenaturals, dels quals l'Esperit 
Sant és la mateixa font. Mt diu coses bones. 


2324 


14-26. Mt 12:22-30p, 43-45. 


2325 


20. Símbol del poder de Déu. Mt diu l'Esperit de Déu. 


2326 


30. Jesús suposa que els ninivites van conèixer l'alliberament prodigiós de Jonàs. 
Així el Fill de l'home serà un senyal per la seva resurrecció, com ho ha entès Mt. 


2327 
33-36. Amb dues paràboles, Jesús explica que revelarà visiblement el misteri de la 


seva persona, però per a entendre'l cal tenir el cor ben disposat. El text i la traducció del 
V 36 no són del tot segurs. 


2328 


33. Mt 5:15p. 


2329 


34-36. Mt 6:22-23. 


2330 


39-52. Mt 23:6-7p, 13-36. 


2331 


39. Mt parla de l'interior dels plats i de les tasses. 


2332 


41. El de dins, és a dir, allò que mengen, és mal adquirit, però, si reparen la 
injustícia amb l'almoina, no cal que es preocupin de les purificacions legals 


2333 


44. Qui passava per sobre un sepulcre quedava legalment impur. Els qui tractaven 
amb els fariseus es contagiaven, sense saber-ho, de la seva maldat. 


2334 


12 1. Mt 16:6p,12. 


2335 


2-9. Mt 10:26-33. 


2336 


10. Mt 12:32p. 


2337 


11-12. Mt 10:17-20p. 


2338 


23-31. Mt 6:25-33. 


2339 


33-34. Mt 6:19-21. 


2340 


35. Actitud del criat que està a punt per a servir o dels qui celebren la cena pasqual 
(Ex 12:11) esperant la vinguda del Messies. 


2341 


36-38. Mt 24:42p. 


2342 


39-40. Mt 24:43-44. 


2343 


42-46. Mt 24:45-51. 


2344 


49. Significa segurament el renovellament de vida que la passió del Crist portarà al 
món. 


2345 


50. És la passió. L'opressió que Jesús sent pot significar l'angoixa de la seva ànima 
o el desig de veure realitzada l'obra de salvació. 


2346 


51-53. Mt 10:34-35. 


2347 


53. Mi 7/:6. 


2348 


54-56. Mt 16:2-3. 


2349 


58-59. Mt 5:25-26. 


2350 
13 5. Amb aquesta amenaça Jesús anuncia la destrucció de Jerusalem i del poble 


jueu. 


2351 


6-7. Aquesta figuera representa segurament Jerusalem i el poble jueu. 


2352 


18-21. Mt 13:31-33p. 


2353 


19. Dn 4:9, 16. 


2354 


24. Mt 7:13-14. 


2355 


25. Mt 25:10-12. 


2356 


26-21. Mt 7:22-23. 


2357 


27. Ps 6:9. 


2358 


28-29. Mt 8:11-12. 


2359 


30. Mt 19:30p. 


2360 
32. Avui i demà i el tercer dia no són tres dies comptats, sinó un cert temps, 


relativament breu. L'acabament de Jesús és la seva passió i la seva glorificació, terme 
de la seva vida terrenal i realització plena del seu Regne. 


2361 


34-35. Mt 23:37-39. 


2362 


35. Jr 12:7, Ps 116:26. 


2363 


145. Mt 12:11. 


2364 


7-11. Jesús parla com si donés unes normes de discreció i de cortesia als convidats, 
però la seva intenció és de fer entendre amb una paràbola la conducta que Déu segueix 
amb els qui busquen els primers llocs en el Regne de Déu. 


2365 


11. 18:14, Mt 23:12. 


2366 


16-23. Mt 22:2-10. 


2367 


26-27. Mt 10:37-38p. 


2368 


34-35. Mt 5:13p. 


2369 


15 4.7. Mt 18:12-13. 


2370 


8. La dracma valia un denari (Mt 18:285). 


2371 


16 8. Tenint en compte l'estil de Lc, el Senyor (7:13) és probablement Jesús (cf 
18:6). 


2372 
9. El diner enganyós vol dir totes les riqueses d'aquest món. Els fills de la llum, que 


no són d'aquest món, no poden dir que aquestes riqueses siguin seves. Donant-les als 
pobres abans de l'hora dels comptes, tindran uns amics que els introduiran al cel. 


2373 


10-12. El poc, el que és d'un altre, són les riqueses d'aquest món, el molt, l'autèntic, 
el que és vostre, són els béns del Regne de Déu. 


2374 


13. Mt 6:24. 


2375 


16. Mt 11:12-13. 


2376 


17. Mt 5:18. 


2371 


18. Mt 5:32p. 


2378 


22. Segons la manera tradicional de parlar, els justos, en morir, es reunien amb els 
seus pares. Abraham rep Llàtzer en el seu si com un fill predilecte. 


2379 


23. El ric s'hi troba amb Abraham i Llàtzer, per bé que un abisme el separa d'ells. 


2380 


17 1-3. Mt 18:6-7p. 


2381 


3-4. Mt 18:15,21-22. 


2382 


4. Set vegades el dia vol dir sense límit (cf Mt 18:22). 


2383 


6. Mt 17:20p. 


2384 
71-10. No descriu la manera com Déu ens tracta, sinó la manera com nosaltres ens 


hem de comportar. Allò que Déu ens dóna, ho hem de rebre com una gràcia, no pas com 
si ell ens hagués d'estar agrait perquè hem complert els seus manaments. 


2385 


12. Obligats a viure separats de tothom, els leprosos solien reunir-se en grups. Es 
paren un tros lluny per observar la llei de separació (cf Mt 8:2$). 


2386 


21. Vol dir que ja s'ha començat a realitzar, per bé que la seva realització més plena 
no tindrà lloc fins més endavant. 


2387 


22-24. Mt 24:26-27. 


2388 


26-21. Mt 24:37-39. 


2389 


31. Mt 24:17-18p, Gn 19:26. 


2390 


33. 9:24, Mt 10:39p. 


2391 


34-35. Mt 24:40-41. 


2392 


37. Mt 24:28. 


2393 


18 1-8. Mentre l'Església espera el dia del Fill de l'home, sembla abandonada, 
com una viuda, a mercè dels seus enemics. Amb aquesta paràbola Jesús ensenya de no 
defallir en la persecució, sinó de recórrer a Déu amb la seguretat que serem escoltats. Si 
el jutge injust acaba per escoltar la viuda, molt més Déu escoltarà els seus elegits. 


2394 


8. Els darrers temps hi haurà molt de mal i, per això mateix, un refredament de la 
caritat dels fidels. 


2395 


14. 14:11, Mt 23:12. 


2396 


15-30. Mt 19:13-29p. 


2397 


31-33. Mt 20:17-19p. 


2398 


35-43. Mt 20:29-34p. 


2399 


19 4. Es una mena de figuera molt gran, d'aspecte semblant a la morera. 


2400 


11-27. La paràbola té una doble significació. Jesús estarà absent un quant temps, 
abans de tornar com a Rei. Mentrestant els seus servents hauran de treballar, i, en tornar, 
els jutjarà. 


2401 


12-26. Mt 25:14-29. 


2402 


12. Jesús rebrà la seva dignitat del Rei Messies quan pujarà al cel per asseure's a la 
dreta del Pare. 


2403 


13. Una mina valia cent dracmes o denaris (cf Mt 18:28"). Representa la missió 
que Jesús confia als seus apòstols. 


2404 


14. Representen els jueus infidels. 


2405 


26. Mt 13:12p. 


2406 


29-38. Mt 21:1-9. 


2407 


38. Ps 118:26. 


2408 


43. ls 29:3. 


2409 


44. Os 10:14, Ps 137:9. 


2410 


45-46. Mt 21 :12-13p, Is 56:7, Jo 7: HI. 


2411 


20 1-38. Mt 21:23-27p, 33-46p: 22:15-32p. 


2412 


9. ls 5:1-2. 


2413 


17. Ps 118:22. 


2414 


28. Dt 25:5-6, Gn 38:6. 


2415 


36. Vol dir els qui pertanyen al món dels homes ressuscitats, les condicions de la 
seva vida són diverses de les dels qui viuen en aquest món. 


2416 


AE Ó: 


2417 


41-44. Mt 22:41-45p. 


2418 


42-43. Ps 110:1. 


2419 


45-47. Mc 12:38-40p. 


2420 


21 1-4 Me 12:41-44. 


2421 


5-33. Mt 24:1-35p. 


2422 


8. Dn 7:22. 


2423 


9. Dn 2:28. 


2424 


10. Is 19:2, 2P 15:6-7. 


2425 


24. Són els temps que passaran fins a la conversió dels jueus abans de la fi. 


2426 


25. Ps 65:6-9. 


2427 


26. Is 13:13. 


2428 


21. Dt /:13-14. 


2429 


34. Mt 24:42p. 


2430 


35. ls 24:17. 


2431 


22 1-2. Mt 26:2-4p. 


2432 


3-14. Mt 26:14-20p. 


2433 


4. Oficials de la guàrdia del temple, jueus levites que estaven a les ordres dels 
sacerdots. 


2434 


17. La copa que Jesús fa repartir no és pas la de l'eucaristia, sinó un dels vasos que 
es bevien durant el sopar. 


2435 


18. Mt 26:29p. 


2436 


19-20. Mt 26:26-28p. 


2437 


19. O bé: que serà lliurat... que serà vessada (v 20), donant a l'acció el sentit d'un 
anunci profètic. 


2438 


20. Ex 24:6. 


2439 


21-23. Mt 26:21-24p. 


2440 


24. Mt 18:1p. Segurament en ocasió dels llocs que ocupaven a taula. 


2441 


25-27. Mt 20:25-28p. 


2442 


27.Jo 13:12-16p. 


2443 


30. Mt 19:28. 


2444 


33-34. Mt 26:33-35p. 


2445 
36. Jesús no vol pas dir que prenguin materialment la bossa, el sarró i l'espasa, vol 


dir que, mentre ell era estimat de tothom, els deixebles no necessitaven de proveir-se ni 
defensar-se, però ara no serà estimat, sinó perseguit. 


2446 


37. Is 53:12. 


2447 


39-53. Mt 26:36-56p. 


2448 


54-62. Mt 26:51-58p, 69-75p. 


2449 


63-65. Mt 26:67-68p. 


2450 


66. Mt 27:1p. Lc parla només de la sessió legal del sanedrí, on Jesús fa la 
declaració que, segons Mt i Mc, pronuncià a l'interrogatori de la nit. 


2451 


67-71. Mt 26:63-65p. 


2452 


69. Ps 110:1. 


2453 


23 1. Mt27:2p. 


2454 


3. Mt 27:11p. 


2455 


17. Add: Els n'havia de deixar anar un per la festa, glossa inspirada en Mt i Mc. 


2456 


18-25. Mt 27:20-23p,26p. 


2457 


28. Anuncia de nou la destrucció de Jerusalem i del poble jueu. 


2458 


30. Os 10:6. 


2459 


33. Mt 27:33p, 38p. 


2460 


34. Mt 27:35p, Ps 22:19. 


2461 


35. Mt 27:42-43p, Ps 22:86, Is 42:1. 


2462 


36-37. Mt 27:48-40p, Ps 69:22. 


2463 


38. Mt 27:37p. 


2464 


39. Mt 27:44p. 


2465 


43. Segons la creença dels jueus, el paradís, d'on havia estat expulsat Adam, existia 
en algun lloc de la terra o del cel, i les ànimes dels justos hi podien ser rebudes. 


2466 


44. Mt 27:45p. 


2467 


45-56. Mt 27:50-61p. 


2468 


46. Ps 31:6. 


2469 


49. Ps 38:12. 


2470 


54. Començava a posta de sol. 


2471 


24 1-9. Mt 28:1-8p. 


2472 


11. Mc 16:11. 


2413 


12. Jo 20:3-10. 


2474 


13-35. Mc 16:12-13. 


2415 


30. Le segurament parla de l'eucaristia (cf v 35, Ac 2:42). 


2416 


36-49. Mc 16:14p. 


2477 


41. Jesús menja per fer veure la realitat de la seva resurrecció. 


2478 


50-51. Mc 16:19p. 


2479 


51. No es veu bé si Le situa l'ascensió al mateix dia de Pasqua o la conta sense 
determinar-ne el temps. Els evangelistes expliquen com la vida de Jesús s'acaba amb la 
seva glorificació i la missió dels apòstols, sense interessar-se gaire per les 
circumstàncies concretes d'aquests darrers fets. 


